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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
harbiy soha tili, leksikasi, terminologiyasi va leksikografiyasi masalalarini
o‘rganishga hamda shu asosda harbiy vatanparvarlik nutgini takomillashtirishga
katta ehtiyoj sezilmoqda. Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari hisoblangan
kompyuter lingvistikasi, sotsiolingvistika, psixolingvistika, yurislingvistika kabi
oralig lingvistik sohalar rivojlanayotgan bir paytda harbiy soha tili va nutgini
o‘rganish zaruriyati shu sohaning lingvistik xususiyatlarini aniqlashni, ilmiy-
nazariy jihatdan tizimli tadqiq etishni tagozo gilmoqda.

Dunyo tilshunosligida ilm-fanning fanlararo integratsiyasi doirasida
rivojlanayotganligidan  kelib  chiqgan  holda  harbiy  soha tilini
takomillashtirishning ilmiy asoslarini ishlab chigish, harbiy soha tili, nutgi va
uslubiyatini ilmiy jihatdan o‘rganishga e’tibor ortgan. Bu ham aynan harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasini — uni tashkil giluvchi birliklarning tabiati, ma’no
guruhlari va ular orasidagi semantik munosabatlarni mukammal o‘rganish
lozimligini ko‘rsatmoqda. Shu nugtayi nazardan harbiy vatanparvarlik nutgidagi
muammolarni aniglash va ularni bartaraf etish dolzarb masalalardan hisoblanadi.

Istiglol tufayli turli sohalardagi yangilanishlarni inobatga olgan holda soha
tillarini o‘rganish, jumladan, harbiy soha nutgini har tomonlama tadgiq qilish
dolzarb muammolardan hisoblanadi. Bugungi kunda “...ko‘p millatli xalgimizni
yuksak ma’rifatli jamiyat barpo etishdek ezgu maqsad yo‘lida jipslashtirish,
yurtdoshlarimiz galbiga yagona Vatan, umumiy farovon kelajak tuyg‘usini
singdirishda o‘zbek tili birlashtiruvchi ahamiyatga egadir. Shu bois, Yangi
O‘zbekistonni har tomonlama taraqqgiy ettirish, Uchinchi yuksalish davri
poydevorini yaratishga qaratilgan tarixiy islohotlar jarayonida o‘zbek tilini
rivojlantirish bo‘yicha belgilab olgan vazifalarimizni izchil davom ettirishimiz
lozim™. Shu nugtayi nazardan tilshunoslikda yaratilayotgan gator izlanishlar,
tadgigotlar aynan ana shu talablardan kelib chigadi. O‘zbek tilshunosligida harbiy
soha leksikasi va terminologiyasi masalalariga bag‘ishlangan gator tadqiqotlar
amalga oshirilganiga garamay, harbiy vatanparvarlik nutqi e¢’tibordan biroz chetda
bo‘ldi. 2023-yil 14-yanvardagi Xavfsizlik kengashining kengaytirilgan yig‘ilishida
“Biz harbiy merosimizni ichiga Kirib o‘rganish nuqtayi nazaridan tizimli ishlar
gilishimiz kerak”, deb ilgari surilgan g‘oyalar bejiz emas®. Shunga ko‘ra o‘zbek
tilining harbiy vatanparvarlik nutqini o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb
etadi. Bu esa mazkur dissertatsiyaning nechog‘lik dolzarb ekanligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “Ofzbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini

! Mirziyoyev Sh.M. O<zbek tiliga davlat tili magomi berilganining 33 yilligi munosabati bilan o‘zbek xalgiga
yo‘llagan bayram tabrigi. “Xalq so‘zi”gazetasi, 2022-yil 21-oktabr, Ne 228. 1-sahifa

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Xavfsizlik kengashining 2023-yil 14-yanvardagi kengaytirilgan
yig‘ilishidagi nutqi. https://kun.uz/news/2023/01/13//
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takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmonlari; 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadgigqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yil 11-martdagi 139-son
“O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy tadqiqotlar
samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat
qgiladi.

Tadqgigotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish,
innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida harbiy
leksika va terminologiyasi tadqigqi masalalari D.G.Bagishov, G.N.Bagautdinova,
Suer Eker, R.T.Safarovlar tomonidan atroflicha o‘rganilgan®. Rossiyada XIX asr
boshlaridayoqg harbiy notiglik masalalari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib
borilganligi S.E.Zverevning qator tadgiqgotlarida yoritilgan®. Y.N.Tarasova,
V.N.Seledsova, T.A.Starodubova, V.A.Belenchuk, R.V.Pashkov, L.N.Lazutkina,
I.G.llyushin kabi olimlar harbiy-siyosiy notiglik san’ati tarixi, harbiy xizmatchilarni
vatanparvarlik ruhida tarbiyalashda harbiy notiglikning ahamiyati kabi masalalar
yuzasidan ilmiy izlanishlar olib borganlar’. G.Z.Apresyanning “Notiglik san’ati”
kitobida ijtimoiy-siyosiy notiglik tarkibiga kiruvchi nutq ko‘rinishlari harbiy
vatanparvarlik nutqi, uning o°ziga xos xususiyatlari hagqida ma’lumotlar uchraydi®.

O‘zbek tilshunosligida harbiy leksika va terminologiya masalalari
yuzasidan qator tadgigotlar amalga oshirilgan. Jumladan, H.Dadaboyevning
nomzodlik dissertatsiyasi’ va shu yo‘nalishdagi tadqiqotlari®, “O‘zbek harbiy

® Barumos J|.I'. Boennast TEPMHHOJIOTHS a3epOaiikaHCKOTo s3pIka. ABTOped. Iuc... KaHa. ¢uion. Hayk. — baky,
1990. — C.22; barayrmunoBa [.H. TpaaumuonHas BOcHHas JIGKCHKa OAIKUPCKOTo s3bIka. Jluc... kKaHA. (WO
HayK. — Yoa, 2001. — C.178; Siier Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Angara, 2007,
Cadapos P.T. BoenHas sexcuka Tarapckoro si3bika. — Kazan, 2015. — C.196.
4 3BepeB C.D. Boennas puropuka CpenneBexoBbst m3n. — CI10.: Anereiis, 2012; 3BepeB C.D. BoeHHast putopuka
Hperero mupa // livelib.ru:https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3epeB C.D. BoeHnHas putopuka
HOBelero BpeMeHn. [ paxknanckas BoiiHa B Poccun livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-
ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev;  3epeB C.D. PeueBoe BOCHUTaHHE
BoeHHocmyxamux // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-
e-zverev, 2013.
> TapacoBa E.H., CenemmoBa B.H. Boennoe kpacHopeume. Xpectomarusi. — CMmoleHCK: PemakiuoHHO-
n3naTenbckuid otaen BoenHol akagemun BoiickoBoid [IBO BC P®, 2006. — C. 56; Crapoxy6osa T.A., benenuayk
B.A. Poiib BOGHHOTO KpacHOPEYHS B TATPHOTHICCKOM BOCIIUTAHMU BOCHHOCITYKaIuX // COBpeMEHHbIC T'yMaHUTAPHEIC
ucciemoBanums, 2010. ISSN: 1012-9103; [Tamkor P.B. BoeHHO-TIOMTHYECKAsT TCOPUSI OPTaHM3AIMN COMPOTHBICHHS //
Cospemennble Tymanutapueie uccnenoBanus, 2010. ISSN: 1012-9103; Jlazyrkuna JLH., Wnetomma W.I'. BoeHnHo-
MOJIUTAYECKOE KpacHopeure B peBHeM pume // CoBpeMeHHbIe rymanuTapHbie ucciempobanums, 2010. ISSN: 1012-9103;
Cacgapos P.T. Boennas nekcuka tarapckoro s3sika. — Kasan, 2015. — C. 196.
® Anpecsin I'.3. Oparopckoe nckycerso. — M.: MI'Y, 1978. — C. 7.
" Ilanabaes X. BoeHHast JIKCHKa B CTapOy36eKCKOM si3bike. ABTOped... KaHx. dutoi. Hayk. — Tamkent, 1981.
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terminologiyasi” mnomli o‘quv qo‘llanmasi’®, N.R.Axmatovning nomzodlik
dissertatsiyasining'® bir bobi, H.Yodgorovning nomzodlik dissertatsiyasi’,
A.Kurganov*> hamda M.M.Dustmurodovlarning®® ilmiy izlanishlari o‘zbek tili
harbiy leksikasi va terminologiyasi tadqiqiga bag‘ishlangan ishlardan hisoblanadi.
Shuningdek, A.Aripovaning “Notiglik va uning lisoniy-uslubiy vositalari’*!
mavzusidagi tadgiqotida o‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutgiga ijtimoiy-siyosiy
notiqlik tarkibida to‘xtalib o‘tiladi.

Respublikamizning  mustaqillikka  erishganligi  munosabati  bilan
O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlarining tashkil etilganligi, qator oliy, oliy
harbiy va ixtisoslashtirilgan ta’lim muassasalari, “Temurbeklar” harbiy akademik
litseylarining tashkil etilganligi, ularda o‘qish-o‘qitish ishlarining o‘zbek tilida
(Davlat tilida) olib borishga kirishilganligi, shuningdek, harbiy sohalarda Davlat
tilining qo‘llanishi, yoshlarni, xususan, harbiy xizmatchilarni milliy harbiy
vatanparvarlik ruhida tarbiyalash kabi qator omillar harbiy soha nutgining
ijtimoiy-siyosiy ahamiyatini oshiradi. Shu ma’noda o‘zbek tili harbiy
vatanparvarlik nutgi, uning tarkibi, taraqgiyot bosgichlari hagida muayyan
xulosalar chigarishda mazkur ilmiy ish dastlabki tadgiqotdir. Shuningdek, o‘zbek
tilshunosligida harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasi sistema sifatida
o‘rganilmagani, uning birliklari sistem leksikologiyaning tahlil usullari
yordamida tadqiq etilmagani mazkur mavzu bo‘yicha maxsus tadgigotning
amalga oshirilishi zarurligini ko‘rsatadi.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Chirchiq davlat
pedagogika universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Filologiyada
fundamental tadqiqotlar va o‘qitishning innovatsion imkoniyatlari” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqigotning maqgsadi harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining leksik-
struktur, semantik-funksional xususiyatlari hamda mazkur leksikaga oid birliklar
o‘rtasidagi semantik munosabatlarni ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

harbiy vatanparvarlik nutgiga xos leksik-semantik va uslubiy xususiyatlarni
aniglash hamda ushbu nutgda ayol va erkak nutgining ifodalanish usullari,
ularning lingvopragmatik va kommunikativ jihatlarini ilmiy asoslash;

® Jlamabaer X. BoeHHas JeKcHKA B CTapoy30ekckoM si3bike // IIpoGIeMBI NEKCHKH CTapoy3GEKCKOTO S3BIKA. —
Tamxkent, 1990. — C. 6-84.
% Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021.
10 AxmaroB.H.P. Jlekcuka “Illaii6anu — Hame” Myxammana Canuxa. CpaBHUTEILHO-HCTOPUIECKUH CIOBAPH S3bIKA
“Illaitbann — Hama”. ABToped. aucc... Kaua. guon. H. — Tamxkent, 1991.
" Enropos E. V36ex Tumm xapOuii TepMHHONOTHACHHHHT CHHXPOHHK Tagkuku. ®uioin. daH. HOM3... mucc. —
Tomxkent, 1996.
12 KypranoB A. Murioms Ba y30ex Twulapuaa XapOuid TEpMHUHIAP KYJIIAHWIMIIMHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustiapu. @uioin. dan. 6. panc. 1ok. aucc... aroped. — Tomkenr, 2021. — b.26.
¥ Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadgigi. Filol. fan. b. fals. dok. diss... —
Toshkent, 2023.
u ApunoBa A. HOTHKJIMK Ba YHWHI JHCOHHWH-yciayOuit Bocutanmapu. ®dwion. ¢dan. HOoM3. aucc... aBroped. —
Tomkent, 2002. — B.7; ApunoBa A. HOTHKIWK Ba yHHHT JUCOHWH-ycnyOui Bocutamapu. — TomkeHT: JXKaxoH
WKTACOAMETH Ba AUIIIoMaThs yHuBepcuteTH, 2007. — b. 53-55.
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harbiy vatanparvarlik nutgida go‘llanayotgan leksik birliklarning genealogik
tarkibini tahlil gilish va ularning shakllanish manbalarini belgilash;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari
hamda murojaat shakllarini tizimli ravishda asoslash;

harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasiga xos ta’sirchanlikni ta’minlovchi leksik
birliklarning ahamiyatini dalillash.

Tadqgiqotning obyekti hozirgi o‘zbek tilidagi harbiy vatanparvarlik nutglari
va ular tarkibidagi leksik birliklardan iborat.

Tadqgiqotning predmetini harbiy vatanparvarlik nutgi tarkibiga kiruvchi
leksik birliklar, ularning ichki ma’no guruhlari hamda ular o‘rtasidagi semantik
munosabatlar tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya mavzusini yoritishda gqiyosiy, tavsifiy,
komponent tahlil usullaridan foydalanildi.
Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
harbiy vatanparvarlik nutgida ayollar nutgi ham harbiy-estetik mezonlarga
mos shakllanishi, harbiy ayol va erkaklar nutgida gender tafovutlar
kuzatilmasligi, ushbu nutqda “ayol” konsepti jasorat, fidoyilik va vatanparvarlik
ruhini ifodalashi, unda genderlik emas, balki harbiylik va sadogat ruhi ustuvorligi
dalillangan;
harbiy vatanparvarlik nutqining semantik maydoni va lug‘aviy qatlamlari
aniglangan hamda turkiy, arabiy, forsiy va baynalmilal birliklar asosidagi
terminlarning faol qo‘llanishi, o‘zlashgan lingvistik birliklarning uslubiy jihatlari
isbotlangan;
harbiy vatanparvarlik nutgining semantik xususiyatlari, notiglik vositasi
sifatidagi ahamiyati hamda frazeologizmlarning ma’no va uslubiy funksiyasi
o‘rganilib, ularning harbiy xizmatchilarni ruhiy tayyorlashdagi roli asoslangan;
harbiy vatanparvarlik nutgidagi leksik birliklarning leksik-semantik guruhlari,
ularning sinonimik, antonimik, giponimik, graduonomik munosabatlari, nomlash
usullari va leksik birliklarning funksional hamda semantik xususiyatlari ochib
berilgan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

harbiy vatanparvarlik nutqgi leksikasini tadgiq gilish, nazariy jihatdan chuqur
o‘rganish muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslangan;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining lug‘aviy qatlamlari turkiy, arabiy,
forsiy va ruscha-baynalmilal leksik birliklardan iborat ekanligi, mazkur leksikada
harbiy terminlar faol qo‘llanishi dalillangan;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibidagi o‘ziga xos sistemani tashkil
etgan ma’no guruhlari ochib berilgan;

harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasiga oid birliklar o‘rtasidagi semantik
munosabatlar va ularning turli semantik-uslubiy magsadlarga xizmat qilishi
dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi nazariy ma’lumotlarni berishda
qo‘llanilgan yondashuv usullari va aniq ilmiy manbalarga tayanilgani, tahlilga
tortilgan materiallarning ilmiy metodlar vositasida asoslangani, nazariy fikr va
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xulosalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglangani, tilshunoslikning zamonaviy ilmiy konsepsiyalari
asosida o‘rganilgani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati notiglik turlari va ularning leksikasini nazariy o‘rganishga garatilgan
tadqigotlar uchun keng yo‘l ochishi, ilmiy xulosalar va materiallar notiqlik san’ati, nutq
madaniyati, leksikologiya, semasiologiya, leksikografiya uchun muhim manba bo‘lib
xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarining
“Filologiya va tillarni o‘qitish”, “O‘zbek tili va adabiyoti” ta’lim yo‘nalishida
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “O‘zbek tilining sohada qo‘llanishi”, “Nutq
madaniyati va notiglik san’ati”, “Davlat tilida ish yuritish”, magistratura
mutaxassisligida “Nazariy leksikologiya” fanlaridan ma’ruzalar o‘qishda va
amaliy mashg‘ulotlar o‘tkazishda, darsliklar va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda
manba bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek tili harbiy vatanparvarlik
nutqi leksikasiga oid olingan tadgigot natijalari asosida:

harbiy vatanparvarlik nutgida ayollar nutgi ham harbiy-estetik mezonlarga
mos shakllanishi, harbiy ayol va erkaklar nutgida gender tafovutlar kuzatilmasligi,
ushbu nutqda “ayol” konsepti jasorat, fidoyilik va vatanparvarlik ruhini ifodalashi,
unda genderlik emas, balki harbiylik va sadoqat ruhi ustuvorligi asoslangan ilmiy
xulosalardan Qo‘qon davlat pedagogika institutida 2022-yilda bajarilgan AL-
322103020 ragamli “Qo‘qon adabiy mubhiti ijodkorlari hayoti va ijodi bo‘yicha
web sayt va platforma  yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan.(Mugimiy nomidagi Qo‘qon davlat universitetining 2024-yil 7-
noyabrdagi 1161/04-sonli ma’lumotnomasi). Natijada badiiy adabiyotlardagi
harbiy vatanparlik nutqlarida “ayol” konsepti, uning jasorat va jangovarlikka
qaratilgan o‘ziga xos nutqi, bunday nutq o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi,
vatanparvarlik mohiyati va tabiati hamda xalqqa sadogat ruhida sug‘orilganligi
bilan o‘ziga xosligi, unda genderlik xususiyatlarining namoyon bo‘lishiga oid
fikrlar, shuningdek, an’anaviylik, vorisiylik, adabiy ta’sir, o‘zaro ta’sir masalalari
yangi ma’lumotlar asosida tahlil qilingan va bu davr adabiyotini ilmiy jihatdan
o‘rganish magqgsadida olib borilgan tadqiqotlar nazariy ma’lumotlar bilan
to‘ldirilgan hamda yangilangan;

harbiy vatanparvarlik nutqining semantik maydoni va lug‘aviy qatlamlari
aniglangan hamda turkiy, arabiy, forsiy va baynalmilal birliklar asosidagi
terminlarning faol qo‘llanishi, o‘zlashgan lingvistik birliklarning uslubiy jihatlari,
harbiy soha nutqi bo‘yicha Yevropa, Markaziy Osiyo hamda o‘zbek tilshunosligida
olib borilgan tadgiqotlar giyosiy tahlilga tortilgan o‘rinlardan Samargand davlat
chet tillar institutida amalga oshirilgan Yevropa lttifogining Erasmus+ 585845
EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the interdisiplinary
master program on Computational Linguistics at Central Asian universities”
(CLASS: “Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha
magistratura dasturini ishlab chiqish”) nomli innovatsion loyihada foydalanilgan.
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(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 16-apreldagi 1042/02-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada harbiy nutq va vatanparvarlik nutqlari, ularning
kommunikatsiyasi, ushbu nutqga xos tantanavorlik, siyosiy iroda, qat’iyat, yakka
va jamoaviy nutq foydalanuvchilar o‘rtasida ommalashish darajasiga doir
materiallar bo‘lib xizmat qilgan;

harbiy vatanparvarlik nutgining semantik xususiyatlari, notiglik vositasi
sifatidagi ahamiyati hamda frazeologizmlarning ma’no va uslubiy funksiyasi
o‘rganilib, ularning harbiy xizmatchilarni ruhiy tayyorlashdagi roli asoslangan
hamda ularning Vatan taqdiriga bo‘lgan mas’uliyatini belgilashda notiglikning
o‘rni haqidagi ilmiy xulosalardan O‘zbekistion Milliy teleradiokompaniyasining
“Yoshlar” teleradiokanali AJ tomonidan tayyorlangan “Vatanparvar”, “Navbat
bizga” teledasturlarda unumli foydalanilgan. (“’Yoshlar” ijodiy birlashmasi Ajning
2025-yil 15-apreldagi 14-02-56-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadgigot ishida
bugungi kunda harbiylarimiz tomonidan qo‘llanilayotgan murojaat birliklarining
oziga xos tomonlari, harbiy mansab, harbiy unvon, harbiy joy, kiyim-kechak,
harbiy transport vositalarining bugungi kunda qo‘llanilishiga oid berilgan
tavsiyalar qo‘shinlarning jangovar shayligi va jangovar qobiliyatini oshirish, har
tomonlama tayyorgarlikka ega, kuchli va bilimli, halol, vatanparvar, mard va jasur
harbiy xizmatchilarni tayyorlash, ularning faol hayotiy pozitsiyasi va qat’iy
e’tiqodi, intellektual salohiyatini, ona Vatan taqdiriga bo‘lgan mas’uliyatini
mustahkamlash, fugarolik burchi va konstitutsion majburiyatlarini sadogat hamda
fidoyilik bilan vijdonan bajarishda notiqlik, xususan, harbiy notigqlik dolzarb
ekanligi hagidagi ma’lumotlar bilan boyigan;

harbly vatanparvarlik nutgidagi leksik birliklarning leksik-semantik
guruhlari, ularning sinonimik, antonimik, giponimik, graduonomik munosabatlari,
nomlash usullari va leksik birliklarning funksional hamda semantik munosabatlari
ifodalangan fikrlaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va
malaka oshirish markazining 2022-2023-yillarda bajarilgan 11-4721101717-ragamli
“Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv elektron platformasini
yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan.(Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat
tilida ish yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 205-yil 25-
apreldagi 815-sonli ma’lumotnomasi). Natijada harbiy nutq leksik funksiyasi,
nomlash usullari, turlari, ularning o‘ziga yondosh birliklar bilan munosabati, leksik
tasnifi kabi materiallar bilan boyitilgan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari jami 6 ta
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish, shulardan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya gilingan ilmiy
nashrlarda 7 ta magola, jumladan, 4 tasi respublika, 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda
nashr etilgan.

10



Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadgiqgot kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 144 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va
zaruriyati asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, ilmiy
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, tadgiqotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari bilan
bog‘ligligi, yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati, joriy qilinishi, tadgigot
natijalarining ishonchliligi, e’lon qilinganligi, aprobatsiyasi, dissertatsiyaning
tuzilishi va hajmi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning dastlabki bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqi asoslari”
deb nomlangan. Bobning birinchi paragrafi “Tilshunoslikda harbiy notiglik va
soha leksikasi masalalari” hagidadir. Harbiy notiglik san’atining ijtimoiy-siyosiy
ahamiyati, harbiy terminologiyaning nazariy tadqiqi masalalari bugungi kunga gadar
juda ko‘p olimlarning ilmiy izlanishlarida o‘z aksini topgan. Xususan, Rossiyada bu
boradagi dastlabki tadqiqotlar XIX asrning birinchi choragidan yaratila
boshlandi*®.

Rus olimi S.E.Zverev bir qgator tadqiqotlarida’® harbiy ritorika tarixi, uning
asoschilari, harbiy ritorikaning o‘ziga xos xususiyatlari, uning klassik va umumiy
notiqglikdan farqi, rus harbiy ritorikasidagi kanonlar haqida qimmatli ma’lumotlarni
keltiradi. “BoenHnass puTOpMKa B CHCTEME BOCHUTAHUS BOEHHOCITYXAIIUX
maqolasida harbiy notiqlik faqat Yevropa davlatlarida rivojlanganini, Sharq
davlatlarida esa harbiy notiglik bo‘yicha hech ganday manbalar qoldirilmaganini
qayd etadi’’. Bu fikrlar esa Sharq davlatlaridagi harbiy notiqlik alohida tadgiqot
sifatida dunyo tilshunosligida o‘rganilmaganligini ko rsatadi.

Rus tilshunos olimasi H.A.Ponuna Rossiya harbiy xizmatchilarining nutq
madaniyatini diaxronik aspektda o‘rganib, bu nutqlarni zamonaviy nutq
ko‘rinishlari bilan qiyoslaydi. Harbiy xizmatda qo‘llanadigan murojaat shakllarini
diaxron va sinxron tahlilga tortadi'®. Rus tilshunosligida harbiy jargonlar
masalalari bo‘yicha tilshunoslar O.A.Zaxarchuk hamda S.V.Lazarevichlar ilmiy

> 3pepen C.D. BoeHHas PHTOpHKAa B CHCTEME BOCIHTAHHS BOEGHHOCTYXAamuX. COBPEMEHHBIC HCCIICTOBAHHE
conuaybHBIX mpobiem. Ne 9 (17), 2012.

18 3peper C.9. Boennas puropuka Cpemrenekosbst w3, — CII16.: Anereiist, 2012; 3epes C.D. Boennasi putopuka
Hperero mupa // livelib.ru:https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3epeB C.D. BoeHnHas putopuka
HOBelero BpeMeHn. [ paxknanckas BoiiHa B Poccun livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-
ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev;  3epeB C.D. PeueBoe BocmuTaHue
BoeHHocnyxarux // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-
e-zverev, 2013.

" Qarang: 3seper C.D. BoeHHas pHTOpMKa B CHCTEME BOCIHTAHHS BOGHHOCHyXammX. COBpEMEHHbIE
MCCIIEJIOBaHUS COLMANIBHBIX MPOOJIEM (JIEKTPOHHBIHM HaydHBIH xKypHai), Ne9(17), 2012. www.sisp.nkras.ru

18 pouna H.A. KOMMyHHKATHBHAS KY/IbTYPa POCCHICKOr0 BOGHHOCIYIKAIIEro: HCTOPHUECKHIT aCTeKT (Ha IpHUMepe
0COOEHHOCTEH pedert pyccknx BoeHadanbHUKOB). The Newman In Foreign Policy Ne 57 (101) Vol. 6, HOS0pB-
nexabpb 2020 r.
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tadqiqot olib borganlar™®. Mazkur tadgiqotlarda harbiy jargonlar va ularning o‘ziga
xosligi o‘rganilgan.

Turkiy tilshunoslikda ham harbiy leksika va terminologiya yuzasidan qator
ilmiy izlanishlar olib borilgan. Suer Eker, Ugur Sahin, Ferdi Bulbul, Saffet Yilmaz
kabi tilshunoslar turk tili harbiy leksikasi, uning tarixi, terminologiyasi
muammolarini atroflicha tadqiq etganlar®®. Suer Eker turk tilshunosligida harbiy
terminologiya bo‘yicha 0‘z maktabini yaratgan olim hisoblanadi. Uning “Tiirk dil
bilimi bakimindan tarthi askeri terminoloji” kitobida turk tili harbiy
terminologiyasi tarixi, terminlar etimologiyasi, semantikasi, leksikasi bilan bog‘liq
masalalar tadqiq etilgan.

Ugur Sahin arab yozuvida yozilgan mo‘g‘ulcha lug‘atlardagi mo‘g‘ul va turk
harbiy terminlari o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglar, xuddi shu lug‘atlardagi turkcha
mugobillarining qiyosini o‘rgangan bo‘lsa, Ferdi Bulbul turk tilining ilk yozma
hujjatlari bo‘lgan Ko‘kturk bitiklarida va eski uyg‘ur tilida yozilgan eski turkiy
matnlarida harbiy-ma’muriy martaba va unvonlar nomlari bo‘yicha ilmiy tadqiqot
olib borgan. Turk tili harbiy leksikasi va terminologiyasi tadqiqi masalalari
bo‘yicha V.A.Yakovlevning izlanishlari®* ham tahsinga sazovor. Muallif ishda turk
harbiy terminologiyasining shakllanishi va rivojlanishi haqida qimmatli
ma’lumotlar keltiradi. Shuningdek, T.B.Bayjanov qozoq tili, Ch.Garadjayev
turkman tili, R.A.Beybutova qirg‘iz tili, D.G.Bagishov ozarbayjon tili,
V.1.Karakayev no‘g‘ay tili, G.N.Bagautdinova boshgqird tili, R.T.Safarov tatar tili
harbiy leksikasi va harbiy terminologiyasini tadqiqot obyekti sifatida
o‘rganganlar®,

O‘zbek tilshunosligida ham turkiy tillar leksikasi, xususan, eski o‘zbek
tilidagi harbiy terminlar, qadimgi turkiy davlatlar qo‘llagan harbiy istilohlar,
O‘rxun-Enasoy bitiktoshlaridagi harbiy atamalar, O‘rta asr, XX asr, mustaqillik
davridagi harbiy terminologiya, uning boshgqa tillar bilan qiyosiy tahlili masalalari
bilan bog‘liq ko‘plab ilmiy izlanishlar olib borilgan. Jumladan, harbiy
terminologiyaga oid dastlabki tadqiqotlardan professor H.Dadaboyevning ilmiy
ishlari® alohida digqatga sazovor. Olim bir gancha turkiy davlat uyushmalaridagi
mavjud harbiy terminlarning ildizini xoqonliklar davri bilan bog‘laydi va buni

Y9 3axapuyk O. A. Temarmueckas KIacCH(UKALMS BOCHHOTO KAPTOHA KAK OTPAXKEHHE MPODECCHOHATHHOIO
BOCHPUSATHSL BOCHHOCHTyXanmx. BectHuk YensiOmnckoro rocynapcrseHHoro yHusepcutera. 2011. Ne 24 (239).
@unonorusa. UckyccrBoBenenue. Bom. 57. — C.224-226; C.B.Jla3apeBuu. Jlekcuka u (pazeosorusi pycckoro
BOEGHHOTO kaproHa: CeMaHTHKO-CI0BOOOpa30BaTeIbHbIN aHann3. Juc. kany. ¢puiron. Hayk. — Mocksa. 2000.
20 Siier Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Angara, 2007; Ugur Sahin. Arap Harfli Cok
Dilli Soézlikklerde Mogolca Askeri Terminoloji. Ttarkologia, Ne4(112), 2022; Ferdi Biilbiil._“Eski Tirk¢eden Orta
Tiirkgceye Askeri Riitbe ve Unvanlar” [Military Ranks and Titles from Old Turkic to Middle Turkic], Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, 58/1, (2018), pp. 155-173;
2! dxosnes 10.A. TTyTu pasBUTHS ¥ CIOCOOBI 0OPA30OBAHMS TYPELKOi BOCHHOH TepMUHONOTHH. JIUC. Kau. HIIo.
Hayk. — Mockga, 1969. — C.202.
?2 Barumos JI.I'. Boeunas TEpPMHHOJIOTHs a3epOai/pkaHCKOTo s3bIKa:. ABToped. nuc. KaHz. ¢uion. Hayk. — baky,
1990. — C. 22; KapakaeB 0.M. YcrapeBmas JieKCMKa HOTalCKOTO s3bIKa: aBTOped AWC. ..KaH[.(QWUION.HAyK. —
Kazanp, 1999. — C.196; Barayrnunosa I'.H. TpaguunonHass BoeHHas JIeKCHKa OAIIKUPCKOTO si3bIka. Jluc. KaHn.
¢unon. Hayk. — Ya, 2001. — C.178.; Cadapos P.T. Boennas iekcuka tarapckoro si3sika. — Kazans. 2015. — C.196.
% JlamaGoes.X. BoeHHas JIEKCHKAa B CTapOy30EKCKOM s3bike:aBTOped...KaHn..Quromnayk. — Tamkent,1981;
JanaboeB.X. BoeHHas nexkcuka B cTapoy30ekckoMm si3bike. // IIpoOieMbl JEKCHUKH CTapoy30€KCKOTO sI3bIKA. —
Tamxkent, 1990, — C. 6-84.
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harbiy istilohlarning etimologik tahlili bilan asoslaydi. Xususan, hammualliflikda
yaratilgan “Eski o‘zbek tili leksikasi muammolari”®* nomli monografiyada VII-
XVII asrlar turkiy-o‘zbek tilidagi harbiy termin va unvonlar tarixiy-etimologik,
semantik-funksional jihatdan tahlil gilingan®. H.Dadaboyev va H.Yodgorovlar
tomonidan yaratilgan “O‘zbek harbiy terminologiyasi”*® nomli o‘quv qo‘llanmada
o‘zbek tili harbiy terminlar tizimi, taraqqiyot bosqichlari va hozirgi takomillashish
davridagi fonetik, leksik-semantik va grammatik xususiyatlari haqidagi
ma’lumotlar jamlangan.

O‘zbek tili harbiy leksikasi va terminologiyasi masalalari H.Yodgorovning
“O‘zbek tili harbiy terminologiyasining sinxronik tadqiqi” mavzusidagi nomzodlik
dissertatsiyasi’’da, N.R.Axmatovning “Leksika “Shaybani-name” Muxammada
Salixa” mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasida®, A Kurganovning “Ingliz va
o‘zbek tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining lingvokulturologik
xususiyatlari”® mavzusidagi tadqiqotida hamda M.M.Dustmurodovning “O‘rxun-
Enasoy bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqiqi” mavzusidagi dissertatsiyalarida
ham atroflicha o‘rganilgan.

Ko‘rinadiki, o‘zbek tilshunosligida harbiy leksika va terminologiya masalalari
muayyan darajada o‘rganilgan bo‘lsa-da, harbiy vatanparvarlik nutqi, uning
lingvistik xususiyatlari hali atroflicha tadgiq etilmagan.

Bobning ikkinchi paragrafi  “Ijtimoiy-siyosiy notiglik va harbiy
vatanparvarlik nutgi” deb nomlanib, unda ijtimoiy-siyosiy notiglik tarkibiga
Kiruvchi nutq ko‘rinishlari, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, til sistemasidagi
o‘rni, leksik va semantik xarakteri va sintaktik munosabatlari o‘rganilgan. Ijtimoiy-
siyosiy notiglikka, asosan, siyosiy-igtisodiy, ijtimoiy, siyosiy, ijtimoiy-madaniy va
ma’naviy masalalarga bag‘ishlangan miting, anjuman, qurultoy, parlament
yig‘ilishi, diplomatik uchrashuv va harbiy-vatanparvarlik nutglari kiradi.

Ijtimoiy-siyosiy notiglik o‘ziga xos mantiqiy va kompozitsion tuzilishi bilan
boshga notiglik turlaridan farglanadi. Bunday nutg turlarini tuzishda til
vositalaridan foydalanish, avvalo, tanlangan mavzuning mazmun-mohiyati,
ijtimoiy ahamiyati hamda kommunikativ vazifasiga bog‘liq*® holda belgilanadi.
Shu sababli ijtimoiy-siyosiy nutglarning tuzilishida gap konstruksiyalari, gap
bo‘laklarining ishtiroki, shuningdek, sintaktik aloqaga kirishmaydigan, biroq
ekspressiv va mantiqiy ta’sirchanlikni ta’minlovchi sintaktik bo‘laklarning o‘rni
alohida ahamiyat kasb etadi.

?* TlanaGaes X., Haceipos M., Xycarnos H. ITpoGieMs! eKcukH crapoys6ekckoro sissika. — Toshkent: ®am, 1990.
2 Dustmurodov M.M.O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqigi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD)ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya. — Toshkent, 2023. — B. 29.
% Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi.— Toshkent: Sahhof, 2021.
" Exropos B.V36ex Trm xap6uit TepMHHONOTHACHHIHT CHHXPOHHK TaaKuKH, Ouiton.dan.Homs auce. TOMKEHT. —
1996.
%8 AxmaroB H.P. Jlekcuka “Illaiibanu — Hame” Myxammana Canuxa. CpaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUI CIIOBAPH SI3bIKA”
lait6anu — Hama”: aBToped.auce...kana.¢punoir.Hayk. — Tamkenr, 1991.
2 KypranoB A. Murioms Ba y30ex Twulapuaa XapOuid TEpMHUHIAP KYJIAHWIMIIMHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustinapu. @uinon. dan. 6yitnga pancada nok. auc. aroped. — Tomkent, 2021. — b. 26.
3°Qarang. ApwunoBa A. HOTHKJIMK Ba YHUHT JIMCOHUI-YCITYOUi BocuTaiapu. —TomkeHT: JKaXxoH HKTUCOTUETH Ba
muriomatust yausepcureth, 2007, — B.50.
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Ijtimoiy-siyosiy nutglarda sodda yoyig konstruksiyali gaplar, murakkab
qo‘shma gaplar, murakkab undalmali gaplar, uyushiq bo‘lakli gaplar, inversiyaga
uchragan gaplar ko‘p uchraydi. Xususan, murakkab undalmali gaplar ijtimoiy-
siyosiy nutglarda murojaat ifodalovchi undov va undalmalar ketma-ketligi orgali
tinglovchilar digqatini jalb etish va nutqning ekspressiv ta’sirchanligini oshirish
vazifasini bajaradi. Masalan: “Hurmatli askar va serjantlar, ofitser va generallar!
Qurolli Kuchlarimiz faxriylari! Muhtaram vatandoshlar!” (Sh.Mirziyoyev. Milliy
taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz.)

Ijtimoiy-siyosiy nutqlar tilshunoslikning funksional uslublari doirasida
alohida o‘rin tutadi. Bu kabi nutqlarning asosiy vazifasi auditoriyani muayyan
g‘oya, fikr yoki siyosiy-ijtimoiy qarashlarga ishontirish, da’vat etish va
ruhlantirishdan iboratdir. Shu bois bu turdagi nutglarda turli gap turlari va ularning
uslubiy vositalari keng qo‘llanadi: “Kelinglar, aziz do ‘stlar, barchamiz yakdil
bo‘lib, halol mehnatimiz, agl-u zakovatimiz, Vatanga muhabbatimiz bilan
O zbekistonni jahon havas qiladigan buyuk daviatga aylantiraylik! Bu yo ‘lda
bobokalonimizning: “Adolat va ozodlik — dasturingiz, rahbaringiz bo ‘Isin” degan
dono o ‘gitlari doimiy shiorimiz bo lsin!..” (I.A.Karimov. Amup Temyp xakuma
cy3. 28-29-b.)

Mazkur ijtimoiy-siyosiy nutq uslubiy va kommunikativ jihatdan o‘ziga xos
xususiyatlarga ega. Unda undov va buyrug gaplar tinglovchini ezgu maqgsad sari
da’vat etish uchun xizmat gilgan. Xususan, “Kelinglar, aziz do ‘stlar...” shaklidagi
murojaat va buyrug gap da’vat mazmunida ifodalangan bo‘lib, nutgning hissiy-
ta’sirchanlik darajasini oshiradi. Nutqda Amir Temur o‘gitidan iqtibos keltirilishi
esa ma’naviy meros va tarixiy an’anaga tayanish orqali omma ongiga ruhiy ta’sir
o‘tkazish usulini ko‘rsatadi.

ljtimoiy-siyosiy notiglikning gadimiy va mustagil shakllaridan Dbiri
hisoblanadigan harbiy vatanparvarlik nutqi o‘zining jangovar ruhi, siyosiy
keskinligi, vatanparvarlik g‘oyasi va xalqga sadogat ruhidagi ifoda uslubi bilan
ajralib turadi. Tilshunos A.Aripova ham harbiy vatanparvarlik nutqini “...jangovar
shaylikka qaratilgan, yuqori vatanparvarlik g‘oyasi bilan yo‘g‘rilgan, siyosiy
xarakteri, vatani hamda o‘z xalgiga sadogat ruhida sug‘orilganligi bilan
xarakterlanadigan, shaxsiy botirlik, ommaviy mardlik ko‘rsatishni talab qiladigan
nutqdir™, deb ta’kidlaydi. Harbiy vatanparvarlik nutglari tarixan insonlarni
kurashga safarbar etish, yangi g‘oya va magqsadlar sari ruhlantirish kabi vazifalarni
bajargan. Shuningdek, bu turdagi nutglar milliy birlik, jasorat, vatan himoyasi kabi
ma’naviy qadriyatlarni targ‘ib etishda muhim kommunikativ vosita hisoblanadi.
Shu jihatdan, harbiy vatanparvarlik nutglari insonlarni ruhlantirish va ijtimoiy-
siyosiy ongni shakllantirishga xizmat giladigan ommaviy nutq shakli sifatida
ahamiyatlidir. Harbiy nutg va vatanparvarlik nutglarining muayyan nugtada
birlashishi harbiy vatanparvarlik nutgining siyosiy, ruhiy-ma’naviy va
insonparvarlik xarakterga ega ko‘p funksiyali notiqglik shakli ekanligini namoyon
etadi. Shu bilan birgalikda ikki nutq turining elementlarini uyg‘unlashtirgan holda,
jangovar ruh, milliy birdamlik va vatanparvarlik g‘oyalarini bir vaqtning o‘zida

3! ApurioBa A. HoTHKIMK Ba YHHHT JIHCOHHII-YcIy6mii BocuTanapu. —Tomkent, 2007, — B.55.
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ruhlantirish, safarbar etish va da’vat qilish magsadida yaratiladi. Ishda jtimoiy-
siyosiy notiglikdan harbiy vatanparvarlik nutgini ajratib olishda mazmuniy,
pragmatik, uslubiy hamda vazifaviy-kommunikativ tamoyillarga asoslanildi.

Har ganday nutq ma’lum kommunikativ sifatlarga ega. Harbiy vatanparvarlik
nutgining muhim kommunikativ sifatlari uning to‘g’riligi, aniqligi, izchilligi,
sofligi, ekspressivligi, boyligi, magsadga muvofigligi va shu bilan birga jiddiyligi,
paralinglistik vositalardan xoliligi, ijro mexanizmi hamda ovoz dinamikasining
kuchliligi bilan belgilanadi.

Harbiy vatanparvarlik nutgini kommunikativ jihatdan tahlil qilishda
tadgigotchi B.Sharipovning nutq tipologiyasi*’ga asoslanildi:

— ifoda vositalari (tovush, harf, imo-ishora): Qadam-m — bos!

— sherikning mavjudligi yoki yo‘qligi: Vzvod, guruh kolonnalari chizig ‘iga —
saf-lan!

— nutq aktining yo‘nalishi (bir yoki ikki yo‘nalish): Salom ofitserlar, — Ass-
salom.

— mulogotning individualligi yoki ommaviy xarakteri (nutgni idrok etuvchi
subyektlar soniga garab): Biz kim — mulki Turon, amiri Turkistonmiz! Biz kim-
millatlarning eng ulug i, Turkning bosh bo ‘g ‘inimiz!

Harbiy vatanparvarlik nutqining kommunikativ samaradorligini ta’minlashda
tovushlar akustikasi, sillabema, aksentema va intonemalarning o‘rni ham alohida
ahamiyat kasb etadi. Bu bevosita gender masalasi bilan bog‘liq bo‘lishi, tabiiy.
Erkak kishi gapirganda uning tovushida 100 dan 7000 Gs gacha, ayol tovushida
200 dan 9000 Gs gacha bo‘lgan tebranishlar uchrashi fizika fanida ham
aniglangan®. Gender tilshunosligida esa ayol va erkaklarning nutqiy xususiyatlari
va ularning farqlari tadqiq qilinadi. Tadqgiqotchi G.Yusupovaning ta’kidlashicha,
ayollar nutqi erkaklar nutqiga nisbatan ko‘proq hissiylik, samimiylik, mayinligi
bilan ajralib turadi. Ayollar nutgida muloyim murojaat shakllari, kinoya, istiora va
tashbeh kabi ifodaviy vositalar keng qo‘llanadi. Bizningcha, harbiy vatanparvarlik
nutqida ayollar nutqiga xos bo‘lgan yuqorida qayd etilgan xususiyatlar deyarli
uchramaydi, aksincha, soha talabiga ko‘ra ayol va erkaklarga xos nutqgiy
xususiyatlarning uyg‘unlashuvi kuzatiladi. Harbiy ayollar nutgi ham erkaklar nutqi
kabi lo‘nda, magsadga yo‘naltirilgan, buyruq va ko‘rsatma xarakteridagi gap
tuzilmalaridan iborat. Ushbu holat, bizningcha, gender tilshunosligidagi muhim
nazariyalardan biri — gender neytralligi konsepsiyasi doirasida tahlil etilishi
magsadga muvofiqdir. Jangovarlik mazmuni ifodalangan ayollar nutqida an’anaviy
ayollik nazokati va muloyimligi o‘rnini erkaklarga xos mardonavorlik va
qat’iyatlilik egallashi kuzatiladi. Ishda jasorati va mardligi bilan tanilgan ayol
sarkardalar To‘maris hamda Oysuluv obrazlari nutqi tahlilga tortilgan. Zero,
vatanparvarlik va jangovar ruhga oid nutqiy ifodalar jins omiliga emas, balki
ijtimoiy-milliy qadriyatlar va professionallik mezonlariga asoslanishi lozim.

32 Qarang: IIapumnos B.11I. O nuteparypHoM si3bike // Pyccknii A3bIK B HAIMOHANIBHBIX mIKoiax. 2022. Ne 1.
%3 zaxidov 1.0., Alijanov D.A. 6-sinf fizika fanida tovush hodisalarini o‘gitish orqali ta’lim samaradorligini oshirish
yo‘llari. Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences,2021, VOLUME 1 | ISSUE 3
ISSN 2181-1784 Scientific Journal Impact Factor SJIF 2021: 5.423
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Mazkur nazariya jamiyatda gender tengligini ta’minlash va kommunikativ
muvozanatni saglashga xizmat giladi.

Turli tarixiy davrlarda davlat boshgaruvi, qo‘shin safarbarligi va Vatan
mudofaasi jarayonida askarlarni jangovar tayyorgarlikka chorlash hamda ularning
qalbida vatanparvarlik tuyg‘usini shakllantirishda notiqlik san’atining alohida o‘rni
bo‘lgani kuzatiladi. Harbiy notiqlik esa, mohiyat e’tibori bilan, jangovarlikka
chorlovchi xitob va da’vatlardan tashkil topadi. Shu bois qadimgi Rim notig‘i
Mark Tulliy Sitseronning “Tarixda yo yaxshi harbiy sarkarda yoki yaxshi notiq
bo‘lish lozim” degan fikri ham bejiz ilgari surilmagan. Ushbu qarash notiglik va
vatanparvarlik tuyg‘ularining tarixiy va kommunikativ jihatdan o‘zaro uzviy
bog‘ligligini ifodalaydi*. Harbiy vatanparvarlik nutgi undov va buyrug gaplarning
faol qo‘llanishi, ishontirish, da’vat va g‘alabaga chorlov kabi kommunikativ
pragmatik magsadlarga xizmat qilishi bilan ajralib turadi. Masalan: Chirchiq oliy
tank go‘mondonligi bilim yurti general-mayyori nutqi: “Aziz o ‘rtoglar! Bugun
bizning bilim yurtimizda katta bayram, qasamyod gabul qilish kuni. Bu ulug ‘vor
vatanparvarlik belgisidir. Jangchining shaxsiy imzosi bilan muhrlangan gasamyod
uning xizmat va hayot gonuni bo ‘ladi. Qasamyodga sodiglik doimo erkaklarga xos
xususiyat bo‘lgan va hozirda ham xuddi shunday bo ‘lib goladi...” (“Sardor”,
O‘zbekfilm. 2020)

Harbiy vatanparvarlik nutqi tadgigida gasamyod matni ham o‘ziga xos
kompozitsion tuzilishi, gat’iy shakli va ma’lum qoliplariga ega nutq turi ekani
aniglandi. Tibbiyot sohasida Gippokrat gasamyodi inson hayoti va salomatligini
asrash burchini belgilovchi eng gadimiy va mas’uliyatli gasamyod shakli bo‘lib
xizmat qilsa, harbiy gasamyod esa yurt va millat osoyishtaligi, Vatan tinchligi
hamda jamiyat farovonligi oldidagi oliy darajadagi javobgarlikni anglatuvchi
tantanali va rasmiy bayonot sanaladi.

Shu o‘rinda qasamyod atamasining nomlanishiga ham alohida e’tibor qaratish
lozim. Harbiy sohada “Harbiy qasamyod” hamda “Vatanga qasamyod” kabi
atamalari uchraydi. Mazkur ikki istilohning qo‘llanilishi va mazmun jihatidan
o‘zaro farqlanishi tabiiy ravishda qiziqish va izoh talab etadi. Shu boisdan, qaysi
atama maqsadga muvofiq va dolzarb ekani masalasini ilmiy asosda o‘rganish va
tahlil qilish zarur. “Harbiy qasamyod” aniq bir soha, ya’ni harbiy Xizmatga
kirayotgan shaxsning o‘z zimmasiga oladigan xizmat burchi, intizomi, jangovar
vazifalar va harbiy nizom talablariga sodigligini bildirsa, “Vatanga qasamyod” esa
kengroq ma’no kasb etib, shaxsning Vatanga muhabbati, sadogati va uni himoya
qilishga shayligi ifodalangan tantanali va’dasidir. Bunda harbiy xizmat talablaridan
tashqari, milliy qadriyat, fugarolik burchi va ma’naviy mas’uliyat ham mujassam.

Bobning uchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutgining taraqgiyot
bosqgichlari” deb nomlanib, unda turli davrlarga xos harbiy vatanparvarlik nutqi
namunalari tahlil gilingan. Harbiy vatanparvarlik nutgi o‘zining uzoq tarixiga ega.
Hatto, Zardushtiylik dinining mugaddas kitobi bo‘lmish ”Avesto”da ham ushbu
nutq namunalari uchraydi. Har ganday g‘alabaning zamirida sarkardalik mahorati

% Mo‘minov Sh., Mo‘minov T. Notiqglik va vatanparvarlik uyg‘unligining lingvokulturopedagogik tadqiqi. FarDU.
Ilmiy xabarlar. 2023/ Ne -3. — B. 166-168.
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bilan bir qatorda notiglik san’ati, so‘zning ta’sir kuchi muhim o‘rin tutadi. Chunki
jangga kirayotgan shaxslarning o‘ziga va g‘alabaga ishonchining ortishida,
jismoniy va ruhiy quvvat bo‘ladigan so‘zning qudrati beqiyos. Shu bois Xalq
og‘zaki ijodining ilk namunalari, jumladan, “Alp Er To‘ng‘a” dostoni, O‘rxun-
Enasoy bitiklari kabi gadimiy yozma manbalarda ham Vatanga sadogat, yurtga
muhabbat va ona diyorga sodiqlik g‘oyalari bilan sug‘orilgan harbiy vatanparvarlik
nutqlari markaziy mavzu bo‘lib kelgan. Shuningdek, Turon tarixida Spitamen,
Temur Malik, Jaloliddin Manguberdi kabi mard va jasur sarkardalar nutglari
ijtimoiy ong va harbiy mafkuraning shakllanishida muhim kommunikativ vosita
sifatida xizmat gilgan.

Sohibgiron Amir Temur, Zahiriddin Muhammad Bobur kabi buyuk
sarkardalarning harbiy vatanparvarlik nutqlari ham alohida o‘rganishni taqozo
etadi. Zero, Amir Temurning harbiy vatanparvarlik nutglari ifodalarga boyligi,
teranligi, qat’iyligi, anigligi, o‘ziga bo‘lgan ishonchning yuksakligi bilan ajralib
turgan. Ta’sirchan nutgi bilan mashhur bo‘lgan shoh va shoir Zahiriddin
Muhammad Boburning hayotida jangovarlik san’ati bilan bog‘liq, badiiy so‘zning
ta’sir qudratini ko‘rsatib beruvchi qator jonli dalillar bor®.

Shuningdek, ishda turli badiiy asarlardagi harbiy vatanparvarlik nutglari
tahlilga tortilgan bo‘lib, bu nutqlarda Vatanga sadoqgat, unga bo‘lgan muhabbat va
uni asrash tuyg‘usi ifodalangan.

Dissertatsiyaning 2-bobi “Harbiy vatanparvarlik nutqgining leksik
strukturasi” deb nomlangan. Bobning birinchi paragrafida “Harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibi” o‘rganilgan. Harbiy vatanparvarlik nutqi
rasmiy-idoraviy uslubning asosiy talablariga tayangan holda, anig, sodda va
qolipli ifodaga ega bo‘lib, uning leksik tarkibini umumiste’mol leksikasi, harbiy
terminlar tashkil etadi. Shunga ko‘ra harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi
tarkibidagi leksik birliklar quyidagi guruhlarga ajratib o‘rganildi: 1.
Umumiste’mol so‘zlar. 2. Harbiy terminlar®.

Ma’lumki, umumiste’mol leksika til leksik qatlamining asosiy qismini
tashkil etib, keng kommunikativ imkoniyatlarga ega. Harbiy vatanparvarlik
nutqida ham umumiste’mol so‘zlarning faol qo‘llanishi kuzatilib, ular jamiyat
a’zolari uchun tushunarli bo‘lishi va kundalik nutqda keng iste’molda bo‘lishi
bilan xarakterlanadi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida harbiy terminlar alohida gatlamni
tashkil etib, ular harbiy sohaga oid tushuncha, jarayon, holat va hodisalarni
ifodalashga xizmat qiladi. So‘nggi yillarda o‘zbek tili harbiy terminologiyasining

% Apumosa A. HOTHKINK Ba yHWHI JTHCOHHMit-ycmy6mit Bocuranapu. — Tomkent, 2007. — b. 30; I'ynbazanberim.
XymoronHOMa. — Toukent: Y36ekucron, 1959. — b. 22-23.
% Xapbuil BaTaHmapBapiMK HYTKM JEKCHKACH MaTepuaiiapu cudarnma ['ynGaganOeruM. XyMOIOHHOMA. —
Toukent: Y36eructon, 1959; Amup Temyp Taparaii Bacustu. “V36erum™ 1ym. — Toukent, 1992; Amuros b.,
Pacynos T. Batau — fopakziaru xaBoxup. — Tomkent: Yikurysun, 1996; Kapumon U.A. Amup Temyp Xakuaa cy3. —
Tourkent: Y36ekucron, 1996; Kapumos M.A. Muimmii apMHsMH3 — MyCTaKHWUTHTMMU3HUHT, THHY Ba OCOMHINTA
Xa6TUMU3HIHT MycTaxkam KadonaTugup. — TOIIKEHT: 5736eKI/ICT0H, 2003; Apmusi — naBiar TasHYM, THUHWIMK
kagoraru. — Tomkent, 2004; ApunoBa A.HOTHKIJIMK Ba YHHHT JIMCOHUH - yciryOuid Bocutanapu. — Tomkent, 2007,
internetdagi manbalardan, “Vatanparvar” gazetasi, shuningdek, ayrim o‘rinlarda o‘zbek yozuvchilarining badiiy
asarlaridan hamda “Hayot” (2018), “Sardor” (2020), “Vatan ostonasi” — (2022) , “Qo‘rg‘on” (2014) kinofilmlaridan
foydalanildi.
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shakllanishi, adabiy til doirasida qo‘llanishi va tarixiy ildizlarini o‘rganish
borasida biy gator tadgiqgotlarning amalga oshirilganligi tahsinga sazovor.

Umumiste’mol leksikasi tilning asosiy va eng faol qatlamini tashkil etib, keng
kommunikativ ehtiyojlarni ta’minlaydi. Ushbu leksika tarkibidagi so‘zlar harbiy
terminologiya tizimida ham faol ishtirok etib, o‘zining asosiy leksik-semantik
mazmunidan chekinib, rasmiy xususiyat kasb etishi kuzatiladi. Bunday holat,
ayniqgsa, harbiy terminologiyaning shakllanish jarayonida yaqqol namoyon bo‘ladi.
Harbiy terminologiya tarkibiga kirgan ayrim umumiste’mol so‘zlar maxsus harbiy
mazmun kasb etib, uslubiy va semantik o‘zgarishga uchraydi. Jumladan,
“topshiriq”, “harakat”, “xizmat”, “holat” kabi so‘zlar harbiy sohada maxsus atama
sifatida ma’no kasb etgan holda termin darajasiga ko‘tariladi. Natijada, bu so‘zlar
harbly nutq uslubining terminologik bazasini shakllantirishga xizmat qiladi.
Shuningdek, umumiste’mol leksikasining harbiy terminologiyaga
integratsiyalashuvi harbiy nutq uslubining o‘ziga xos uslubiy, ekspressiv va
semantik girralarini shakllantirishga asos bo‘ladi.

Ma’lumki, Ikkinchi jahon urushidan keyin to‘rtta ikki tilli harbiy terminlar
lugati nashr etilgan bo‘lib,*" ularning barchasida ruscha harbiy terminlarning
o‘zbekcha mugqobillari ikki va undan ortiq leksemalar bilan berilgan, sinonimik
terminlar esa tartibga solinmagan. Masalan, harbiy soha leksikasida qo‘llanadigan
transheya terminiga H.Dadaboyev va H.Yodgorovlar quyidagicha izoh berishadi:
“transheya aslida fransuzcha (tranchee) bo‘lib, “mudofaa pozitsiyasining barcha
o‘t ochish nugqtalarini birlashtiradigan, ensiz chuqur xandaq, snaryad va
bombalardan himoya qiladigan xandaq” ma’nosida o‘zbek tiliga Ikkinchi jahon
urushidan oldin o‘zlashtirilgan. 1981-yilda nashr etilgan “Ruscha-o‘zbekcha harbiy
terminlar lug‘ati” va “Russko-uzbekskiy slovar” da zovur terminini transheya
istilohining muqobili tarzida qo‘llash holatini to‘g‘ri deyish noto‘g‘ri.*® Biz ham
mualliflarning fikrlarini ma’qullagan holda munosabat bildirib o‘tmoqchimiz.
“Zovur — zaxob yerlarni quritish, zaxni qochirish uchun gazilgan chuqur ariq;
zakan”. Odatda zovurlarning keng va chuqur bo‘lishi hamda ularda doimiy suv
oqib turishini hisobga olinsa, bunday zovurlarda turib jang qilish noqulaylik
tug‘diradi. Shu mulohazalarga ko‘ra, fransheya terminiga zovur leksemasini
mugqobil, deb hisoblash to‘g‘ri bo‘lmaydi.

Transheya, xandaq terminlari sinonimiyasi haqida shunday deyish mumkin.
Xandaq: “l. Shahar, gal’a, qo‘rg‘on, mudofaa istehkomlari tashqi devori yonidan
dushman o‘tolmasligi uchun gir aylanasiga qazilgan uzun chuqurlik. 2. O‘qlardan,
bomba yoki snaryad parchalaridan saqlanish uchun qaziladigan ensiz, tor
chuqurlik, okop. 3. Biror narsani asrash, saglash va shu kabi maqgsadda kovlangan
chuqurlik, o‘ra*.” Lug‘at maqolada xandag so‘zining chuqurlik, o‘ra ma’nosi
uchinchi o‘ringa chiqarilgan, harbiy ma’no ifodalovchi dushman o ‘ta olmasligi

37 V36exua - pycua syrar. — Tomkent, 1958; Pycua — y36exua xapOuii TepMunnap syratu. — TomkeHt, 1981;
Pycua - y30exua xapouii Tepmuniap syrati. — TommkeHt, 1989; XapOuii aTamanapHUHT pycua - ¥30eKua KUcKada
nyratu. —TomkeHt, 1993.
% Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021. — B.174-175.
% ¥36ek THMHAHT H30XTH yFath. Bern Tommnk. 2-xmnn. — Toukent: O‘zbekiston nashryoti, 2020. — B.157.
%0 Y736k THTHMHEAT H30XJH TyFaTH. Bemr Tomink. 4-xmin. — Tomkent: O‘zbekiston nashryoti, 2020. — 5.383.
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uchun gqazilgan katta chuqurlik va okop ma’nolari esa avvalgi o‘rinlarga
chiqarilgan. Aslida, xandag leksemasi arabcha bo‘lib, “o‘ra” ma’nosini ifodalaydi.
Uning harbiy terminologiyada transheya terminining mugqobili sifatida
qo‘llanishini to‘g‘ri, deya olmaymiz. Chunki xandag termini “biror magsad,
harbiyatda esa dushmanning ma’lum joydan o‘ta olmasligi uchun maxsus
kovlangan hamda suv bilan to‘ldirilgan katta chuqurlik” ma’nosini ifodalab keladi.
Demak, transheya terminini o‘zbek tilidagi zovur va Xandaq leksemalari bilan
almashtirib qo‘llash o‘zini oqlamasligi oydinlashdi. Bu esa terminlarni milliy til
tizimiga, zamonaviy harbiy leksikografiya va kommunikativ ehtiyojlarga muvofiq
holda qayta ko‘rib chiqish, ular orasidagi sinonimik birliklarni tartibga solish
dolzarb vazifalardan biri ekanligini ko‘rsatadi.

Bobning 2-paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasining genealogik
gatlamlari” deb nomlanadi. Bu faslda harbiy vatanparvarlik nutgi leksikasidagi o‘z
va o‘zlashgan qatlamlar o‘rganilgan. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida el,
yurt, o ‘lka, tinch, erkin, o ‘q, go ‘ndoq, qgo ‘shin, go ‘mondon, qurol, miltiq, mo ‘ljal,
buyruq, yov, urush, ulug’, bayram, bayroq, bayroqdor, burch, otish, chegara,
qo ‘riglash kabi umumturkiy ildizga ega so‘zlar faol qo‘llanadi. Mazkur leksika
tarkibida tub so‘zlar bilan bir qatorda so‘z yasovchi affikslar vositasida hosil
qilingan yasama so‘zlar ham faol qo‘llanilib, ularning har biri nutqning semantik
boyligi va ta’sirchanlik darajasini oshirishga xizmat qiladi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida arab, fors-tojik, rus va u orqali
Yevropa tillaridan o‘zlashgan leksik birliklar salmoqli gismni tashkil etadi. O‘zbek
tili harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida arab tilidan o‘zlashgan: vatan, askar,
zobit, istiglol, ittifoq, iftixor, aslaha, intizom, mashg, mudofaa, mustahkam,
mustaqil, nizom, harbiy, hujum, gasam, gism, quvvat, umumharbiy kabi; forscha-
tojikcha: ogoh, omad, ozod, ombor, mardona, panoh, parvoz, pinhon, poshon,
rahbar, rahnamo, reja, rostgo ‘y, sarosima, sarson, sarhad Kabi; rus tili va u orgali
Yevropa tillaridan o‘zlashgan: okrug, okop, orden, otryad, otpuska, ofitser, mayor,
palatka, pozitsiya, poligon, polk, pogon, podpolkovnik, podporuchik, polkovnik,
porox, pribor, priyomnik, prinsip, prikaz, professional, profilaktika, pulemyot,
razvedka, ratsiya, patron, sapyor kabi leksik birliklar faol qo‘llanadi. Bunday
o‘zlashmalar harbiy vatanparvarlik nutqida denotativ ma’nosi bilan birgalikda turli
konnotativ ma’nosi, o‘zbek xalqining ma’naviy merosi va qadriyatlar tizimida
Ijtimoiy-axloqiy, ma’naviy va harbiy vatanparvarlik ruhini ifodalashi tahlil gilindi.

Bobning 3-paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutgida ta’sirchanlikni
ta’minlovchi leksik birliklar” deb nomlangan. Harbiy vatanparvarlik nutgining
emotsional-ekspressivligini oshirishda frazeologik birliklar va parafrazalar muhim
lingvistik vositalar sifatida xizmat qiladi. Ular nutqning ta’sirchanligini ta’minlash,
jangchilar va tinglovchilar qalbida gahramonlik, sadogat va vatanparvarlik
tuyg‘ularini kuchaytirishda alohida ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan, harbiy nutq
tarkibidagi frazeologizm va parafrazalar obrazlilik va ma’noning kuchaytirishga
xizmat qilish orqali nutgning ta’sir doirasini yanada kengaytiradi. Harbiy
vatanparvarlik nutqida jon olib, jon bergan, tamal toshini qo ‘ygan, jonini jabborga
bergan, ko ‘ksi galgon, non-tuzini yeb-ichmoq, bir yogadan bosh chigarib, umri
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xazon bo‘lgan ... kabi ko‘plab frazemalar uchraydi. Masalan: “Milliy armiyamiz
tashkil topgan bu sanani bayram gilganda, Qurolli Kuchlarimizning tamal toshini
qo ‘vgan insonlarni, mard va fidoyi yurtdoshlarimizni minnatdorlik tuyg ‘ulari bilan
esga olish nafaqgat tarixiy, ayni paytda, tarbiyaviy nuqgtayi nazardan ham har
tomonlama o ‘rinli bo‘ladi”. (Milliy armiyamiz — mustaqilligimizning, tinch va
osoyishta hayotimizning mustahkam kafolatidir. 24-b.)

Frazeologik birliklarning semantik-funksional va uslubiy Xxususiyatlarini
maxsus o‘rgangan A.Mamatov ularni turli ma’no guruhlariga bo‘ladi. Shunga
ko‘ra biz ham ishimizda, harbiy vatanparvarlik nutqida faol qo‘llanadigan
frazeologik birliklarni mazmun jihatidan quyidagicha ajratib tahlil gilishga harakat
qildik:

1. Vatanparvarlik ruhini ifodalovchi frazeologizmlar: ushbu guruhga jonini
bermogq, jonini tikmoq, jonini fido gilmoq kabi frazeologik birliklar kirib, ular vatan
uchun fidoyilik va sadogatni ifodalaydi.

2. Jangovarlik va kurashchanlikni ifodalovchi frazeologizmlar: xanjarini ishga
solmogq, oyoqqa turg ‘izmoq, bosh ko ‘tarmog kabi iboralar bu guruhga Kirib,
jangovar tayyorgarlik va hujumkordik ruhini bildiradi.

3. Uyushqoglik va jipslikni ifodalovchi frazeologik birliklar: bir yogadan bosh
chigarmoq, bir musht bo ‘Imoq iboralari jamlik va hamjihatlikni ta’riflaydi.

4. Yo‘qotish va qurbonlik mazmunini bildiruvchi frazeologizmlar: hayotdan
bevagt ko z yumgan, joni uzilmog kabi frazemalar vatan uchun qurbon bo‘lgan
gahramonlarning holatini anglatadi.

5. G*alaba va ustunlikni ifodalovchi frazeologik birliklar: qo /i baland kelmog,
ustun chigmoq kabi birliklar jangovar g‘alabani ta’riflaydi.

6. Jazolash va yov dushmanni yengish mazmunidagi frazeologizmlar: ta zirini
bermog, tor-mor etmoq kabi frazemalar dushmanni yengish va jazolashni bildiradi.

7. Vaqt tushunchasini ifodalovchi frazeologizmlar: boshidagi do ‘ppini bir
aylantirguncha, kechani kecha, kunduzni kunduz demay kabi frazemalar vaqtning
muhimligini ifodalaydi.

8. Joy va makon tushunchasini ifodalovchi frazeologik birliklar: kindik goni
to ‘kilgan tuproq, bir qarich tuprog kabi iboralar vatanning mugaddasligini
ta’riflaydi.

9. Belgilar va xususiyatlarni ifodalovchi frazeologizmlar: ko z gorachig ‘iday
asramoq, tog‘ni ursa talgon gqiladigan iboralari muayyan belgilar va kuchli
xislatlarni bildiradi.

10.0tlanish va shaylanish holatini ifodalovchi frazeologik birliklar: Dbel
bog ‘lamoq, astoydil kirishmog frazemalari kurash va harakatga tayyorgarlik
mazmunini anglatadi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida ham nutgning ekspressiv-
ta’sirchanligini oshirish, auditoriyaning diqqat-e’tiborini jalb qilish va ruhiy
ko‘tarinkilikni ta’minlashda parafrazalarning o‘rni alohida. Ular orgali vatan,
xalg, armiyaning jasorati, fidoyiligi, dushmanning zulmi va zulmati badiiy-
ta’sirchan shaklda ifodalanadi hamda nutqning emotsional-estetik giymati ortadi.
“Prezident sifatida ishontirib aytamanki, davlatimiz va xalqimiz istiglol
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posbonlari, osoyishta hayotimiz kafolati bo‘lgan Qurolli Kuchlarimizning bundan
buyon ham o‘z konstitutsiyaviy va farzandlik burchlarini sadogat bilan
bajarishlari uchun shart-sharoit yaratishda g‘amxo‘rlik ko‘rsataveradi”. (Armiya —
davlat tayanchi, tinchlik kafolati. 76-bet.)

Mazkur jumlalarda parafrazaik birliklar nutgning ta’sirchanligi va badiiy
ifoda imkoniyatlarini oshirishga xizmat gilgan. Uslubiy vosita hisoblangan
parafrazalar nutqqa ko‘tarinki kayfiyat, ta’sirchanlik, tantanavorlik, obrazlilik kabi
o‘ziga xoslik bag‘ishlaydi. Ayniqsa, vatan posbonlari, tinchlik qo ‘rg ‘onlar, yurt
qalqonlari, mardi maydonlar kabi parafrazalar harbiy xizmatchilarga, qolaversa,
barcha er yigitlarga kuch bag‘ishlab, ularga Vatanni asrash, burchga sadoqatli
bo‘lish mas’uliyatini ham yuklaydi.

Dissertatsiyaning  uchinchi  bobi  “Harbiy vatanparvarlik nutqi
leksikasining semantik-funksional xususiyatlari” deb nomlanib, unda harbiy
vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari tahlilga tortilgan.
Bobning birinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining
ma ‘noviy munosabatlari” deb nomlangan. Ma’lumki, o‘zbek tilshunosligida leksik
sistemani tashkil giluvchi semantik makromaydonlarni alohida tadqiq qgilishga
bag‘ishlangan ko‘plab ishlar amalga oshirildi**. Ushbu ishlarda so‘zlar muayyan
LSGlarga bo‘lingan holda o‘rganilgan. A.Sobirovning tadqiqotida o‘zbek tilining
leksik sathi butun ko‘lami bo‘yicha sistemalar sistemasi sifatida tadqiq qilinib,
maydonlarni tashkil giluvchi LSGlar o‘rtasidagi munosabatlar yoritib berilganligi*
muhim nazariy va amaliy xulosalar chigarish imkoniyatini beradi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi ham o‘ziga xos semantik maydon
bo‘lib, u muayyan leksik-semantik guruhlardan tashkil topadi. Aniqrog‘i, harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibidagi leksik-semantik guruh birliklari o‘zaro:
1) sinonimik; 2) antonimik; 3) giponimik; 4) semantik graduonimik munosabatda
kuzatiladi.

Nutgning ta’sirchanligi, mazmundorligi va uslubiy boyligini ta’minlashda
sinonimlarning o‘rni  beqiyosdir. Xususan, harbiy vatanparvarlik nutqida
sinonimlarning faol qo‘llanilishi nafaqat bayon etilayotgan fikrning ifoda kuchini
oshiradi, balki nutgning obrazli va ta’sirchan bo‘lishini ta’minlaydi, harbiy ruh va
vatanparvarlik tuyg‘ularining kuchliroq yetkazilishiga xizmat qiladi. “Ta’kidlash
kerakki, milliy armiyamizning kuch-qudrati azmu shijoatli va har ishda yetuk
salohiyatli harbiy xizmatchilarimizning, bag rikeng va olijanob xalgimizning
birligi va hamjihatligidadir ™.

*! Hepmaros X., PacynoB P. Y36ek THIH cHCTeM ITeKCHKOIOTHsCH acocaapu. — Tomkent: Ykurysun, 1995, — b. 17;
Kyukapraes 1.K. BanentHuil aHaim3 riarojoB peun B y30ekckoM s3uke. — Tamkent: @an, 1977; I'msacos C.T.
CemaHTHYECKas! CTPYKTypa ¥ KOMIOHEHTHHMH aHAJIM3 KaueCTBEHHMX IPHJIAraTeJIHUX y30eKkckoro sizpika. Jluc. ...
kaHx. ¢unon. H. — Jlennnrpan-byxapa, 1983. — C. 128; Pacynos P. I'marosm coctosHust B y30€KCKOM SI3HKE U HX
BaJIeHTHOCT. [Juc. ... n-pa ¢won. Hayk. — Tamkent, 1989. — C. 363; Pacynos P. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE TPYIITH
[JIATOJIOB COCTOSHUSL M MX BateHTHOCT. — Tamkent: ®an, 1991; Mycaes T. V36ex Tuimmarn cesru debiuiapi.
®won. ¢had. HOM3. auc... — Tomkent, 1992, — b. 122.

*2 Cobupoe A. V36ek THIMHHHT JEKCHK CATXHHH cHCTeMa cudarnia Taakuk dtuur. Omion. Gpad. I-pH ... IHC.
aBroped. — Tomkent, 2005.

3 «O¢zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari rezervidagi xizmat to‘g‘risida”gi qonun. 2018 yil. 18-aprel. www.lex.uz
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Sinonimik gatorlar turli sohalarda ishlatilishiga, qo‘llanish uslubiyatiga ko‘ra
farqlanadi. Bu tipdagi sinonimlardan qay biri harbiy vatanparvarlik nutqida asosiy
bo‘lib qolishi lozim, degan savol tug‘iladi. Shuning uchun ushbu tadgigotda harbiy
vatanparvarlik nutqida faol qo‘llanadigan armiya, go ‘shin, lashkar, cherik; bayroq,
yvalov, alam, tug’, baydogq, o ‘lka, ona diyor, ona zamin, vatan, mamlakat, yurt;
hudud, yer; vatandosh, yurtdosh kabi bir gator sinonimik gatorlar tahlili bilan
cheklanib, ularning semantik farglari va uslubiy vazifalarini ochib berishga alohida
e’tibor qaratildi. Sinonim qatorlarni tahlil gilishda leksemalarning semantikasi,
harbiy vatanparvarlik nutqida ifodalanishi, uslubiy xarakteri, bo’yoqdorligi, turli
tillarga mansubligi, denotati va konnotatsiyalari tahlilga tortildi.

Tilshunos A.Sobirov “...semantik maydon nugtayi nazaridan garaydigan
bo‘lsak, semantik maydon uzvlari o‘rtasidagi zidlanishlar ko‘lami antonimlar
doirasiga garaganda keng va ko‘p girralidir’, — deydi**. Ushbu fikrga qo‘shilgan
holda harbiy vatanparvarlik nutqgi leksikasiga oid birliklar orasidagi zidlik
munosabati haqida fikr yuritildi. Harbiy vatanparvarlik nutqgi leksikasida zidlik
munosabati quyidagi leksik birliklar o‘rtasida namoyon bo‘ladi: sadogat «»
xiyonat, sotqinlik; do‘st <» dushman; xavfli < xavfsiz; asosli < asossiz, adolatli
< adolatsiz; aybdor < aybsiz; hayotini saglab golish <» hayotdan mahrum qilish;
shartnomani buzish < shartnomaga rioya qilish; kelishuv < nizo; yutugq <
kamchilik; tashqi < ichki; bargarorlik < begarorlik; yaqin < uzoq; tun < kun;
garz < farz. Masalan, “Axir biz hamma vaqt bir-birimizning yutug ‘imizdan
quvonib, kamchiligimizdan kuyunib kelganmiz-ku!”*®

O‘zbek tili harbiy vatanparvarlik nutqida leksemalarning giperonim (jins) va
giponim (tur) munosabatlari asosida vogelanishi kuzatiladi. Masalan, harbiy kiyim
giperonimi tarkibiga sovut, kaska, shinel, furajka, kitel kabi giponimlar Kiradi.
Xuddi shuningdek, harbiy texnika umumiy nomi ostida tank, amfibiya,
transportyor kabi maxsus birliklar mavjud. Til imkoniyat va umumiylik
munosabatlarini ongda mujassamlashtiradi, nutqda esa ko‘pincha umumiy
leksemalardan foydalanish qulaylik tug‘diradi. Masalan, harbiylarimiz so‘zi barcha
harbiy xizmatchilarni gamrab oluvchi giperonim bo‘lsa, askar, serjant, ofitser,
general kabi nomlar bu umumiy guruhning alohida vakillarini bildiradi.

Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasida graduonimiya hodisasi — ya’ni
leksik birliklarning darajalanishi ham muhim o‘rin tutadi. Bu holat harbiy
unvonlar tizimida yaqgol namoyon bo‘ladi: oddiy askar — yefreytor — serjant —
leytenant — mayor — general — marshal kabi. Ishda ushbu unvonlar tizimining
darajalanishi va nutqdagi go‘llanishi lingvistik jihatdan tahlil gilindi hamda harbiy
terminlarning ichki semantik munosabatlari aniglashtirildi.

Bobning ikkinchi paragrafida “Harbiy vatanparvarlik nutgida harbiy gism,
birlashma hamda mansab va unvon nomlarini ifodalovchi leksik birliklar”
o‘rganilgan. Harbiy qism nomlarini bildiruvchi go ‘shin, batalon, baza, ekipaj,
raschot, bo ‘linma, qism, shtab, qo ‘mondonlik, post, rota, vzvod, poligon, garnizon,

* CobupoB A. Y36eK THIMHHHT JIEKCHK CATXUHH CHCTEMaiap CHCTEMACH TAMOMMIM acOCHIA TAAKHK STHIL. —
Tomkent: Masnasust, 2005. — B. 152.
> Apmusi — aBiaT TasHYM, THHWIHK Kadomatn. — Tomkent, 2004. — B. 52.
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diviziya, gospital, kazarma kabi birliklar leksik-semantik va funksional jihatdan
tadqiq etilib, ularning nutqdagi qo‘llanishi misollar asosida dalillandi. Masalan:
“Barcha turdagi qo ‘shinlarni tayyorlash va jangovar faoliyatini amalga oshirish...
Birlashgan shtab, harbiy okruglar qo ‘mondonligi, har qaysi bo ‘g ‘indagi
komandirlarning asosiy vazifasi bo ‘lishi zarur” (Vatanparvar, 2008.12.01).

Shuningdek, kapitan, mayor, general, leytenant, polkovnik, qo ‘mondon,
komandir, serjant kabi mansab va unvon nomlari hamda jangchi, zobit, alogachi,
kursant, ko ‘ngilli, mergan kabi harbiy sohaga taallugli shaxs nomlari harbiy
vatanparvarlik nutgining asosiy nominativ birliklari sifatida saf intizomi, jangovar
ruh va vatanparvarlik g‘oyalarini targ‘ib qilishda kommunikativ vazifa bajarishi
aniglangan.

Bobning uchinchi paragrafi “Harbiy vatanparvarlik nutgida murojaat
birliklari” deb nomlangan. Tadgiqotning ushbu gismida harbiy vatanparvarlik
nutgidagi murojaat birliklarining leksik-semantik va funksional xususiyatlari tahlil
gilindi. Aniglanishicha, harbiy mulogotda murojaat shakllari yosh va ijtimoiy
magom emas, balki mansab va harbiy unvon mezonlariga asoslanadi. Ma’lumki,
harbily murojaatlarda rus tili orgali kirib kelgan (roBapuir) “o‘rtoq” murojaat
shakli uzoq vaqt davomida qo‘llanib kelgan bo‘lsa, bugungi kunda harbiylar
nutqida “Qo‘mondonim”, “Mayorim”, “Kapitanim” kabi murojaat birliklarining
qo‘llanishi kuzatilmoqda. Ishda ushbu murojaat birliklari haqgida fikr yuritilib,
milliy gadriyatlar va zamonaviy harbiy mulogot madaniyatida “hurmatli” so‘zini
unvon va mansab nomlari bilan qo‘llash (“Hurmatli polkovnik”, “Hurmatli
ofitserlar” kabi) bo‘yicha takliflar ishlab chiqildi. Bu kabi murojaat birliklari Yangi
O‘zbekiston armiyasi tizimida milliy ruhga mos murojaat uslublari joriy qilish,
vatanparvarlik va safdoshlik munosabatlarini mustahkamlash hamda harbiy
intizomni ta’minlashda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi.

XULOSA
Harbiy vatanparvarlik nutgi tadqiqgiga bag‘ishlangan ushbu tadgigot
natijalaridan quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarni chigarish mumkin:

1. Harbiy vatanparvarlik nutqi jamiyatning ma’naviy-ruhiy birlikni
mustahkamlash, yosh avlodni vatanparvarlik ruhida tarbiyalash va milliy
armiyaning obro‘sini yuksaltirishda muhim vosita bo‘lib, globallashuv davrida
milliy qadriyatlar va yurt tinchligini asrash g‘oyasini targ‘ib etishda o‘zining
semantik boyligi va ta’sirchanligi bilan dolzarb ahamiyat kasb etadi.

2. Harbiy vatanparvarlik nutqi o‘zining jangovar ruhi, siyosiy keskinligi,
vatanparvarlik mohiyati va xalqqa sadoqat tuyg‘usi bilan sug‘orilganligi sababli
o‘ziga xos va mustaqil nutq turi hisoblanadi. Bu nutq turida harbiy intizom, milliy
gadriyatlar va vatanparvarlik ruhi uyg‘unlashgan bo‘lib, u jamiyatning siyosiy,
ma’naviy va ruhiy holatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Aynan shu xususiyatlari va
o‘ziga xos leksik-semantik tizim ekanligi bilan harbiy vatanparvarlik nutgi boshga
rasmiy nutq turlaridan ajralib turadi.

3. Harbiy vatanparvarlik nutgida gender neytralligi, ya’ni ayollar nutqida ham
an’anaviy ayollarga xos nutq xususiyatlari hamda jangovar vaziyat taqozosidan
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kelib chigadigan erkaklarga xos nutq belgilarining birgalikda namoyon bo‘lishi
kuzatildi. Bu holat, avvalo, harbiy nutgning vaziyatga mos, jangovar ruhga va
subordinatsiya tamoyiliga bevosita bog‘ligligi bilan izohlanadi.

4, Harbiy vatanparvarlik nutqi leksikasi o‘zining tarkibiy va funksional
xususiyatlariga ko‘ra, ma’lum leksik-semantik gatlamlardan tashkil topadi. Harbiy
vatanparvarlik nutqi leksikasi tarkibi umumtil leksikasi, maxsus harbiy terminlar
hamda o‘z va boshqa tillardan kirib, sohaga moslashgan o‘zlashma birliklardan
iborat. Bu leksik gatlam harbiy xizmat, vatan himoyasi va mafkuraviy-tarbiyaviy
ruhni ifodalovchi asosiy nutqiy vosita bo‘lib, zamonaviy harbiy kommunikatsiya
va maftkuraviy ta’sirchanlikning samarali ifoda tizimini tashkil etadi.

5. Harbiy vatanparvarlik nutgining ekspressiv-emotsional salohiyatini
kuchaytirishda frazeologik birikmalar va parafrazalar asosiy lingvistik vositalardan
biri hisoblanadi. Ular nafaqat nutqning obrazliligi va ma’nodordigini ta’minlaydi,
balki harbiy ruh, qahramonlik va vatanparvarlik g‘oyalarining ta’sirchan ifodasini
yaratadi. Shu bois, harbiy nutqg tarkibidagi bunday birliklar kommunikativ
ta’sirchanlik va ideologik mazmunni yetkazishda muhim semantik-pragmatik
ahamiyatga ega.

6. Harbiy vatanparvarlik nutqi leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari
o‘zaro sinonimik, antonimik, giponimik va graduonimik alogalar asosida
shakllanadi. Ushbu munosabatlar nutqning ta’sirchanligini oshirish, harbiy ruh va
vatanparvarlik tuyg‘ularini kuchaytirish hamda mazmunni aniqlik va obrazlilik
bilan ifodalashda muhim vosita hisoblanadi. Shu tariga, harbiy vatanparvarlik nutqi
leksik birliklarining ma’noviy munosabatlari butun leksik tizimning semantik
sathini mustahkamlovchi asosiy tamoyillardan hisoblanadi.

7. Harbiy vatanparvarlik nutgida harbiy gism, birlashma, mansab va unvon
nomlarini ifodalovchi leksik birliklar muayyan iyerarxiya va subordinatsiya
tamoyillariga asoslangan holda qo‘llanadi. Ular harbiy tizimning tuzilishi, tartibi
va xizmat intizomini aks ettirib, nutgning rasmiyligi, aniqligi va tartiblanganligini
ta’minlaydi hamda harbiy vatanparvarlik ruhini kuchaytiruvchi asosiy leksik
gatlamni tashkil giladi.

8. Harbiy vatanparvarlik nutgiga xos murojaat shakllari yosh va ijtimoiy
magom emas, balki mansab va harbiy unvon tizimiga asoslanadi. Bu holat harbiy
nutq etiketi va mansab, lavozimidan kelib chigib, murojaat shakllarining ma’lum
iyerarxiyaga qat’ity bog‘ligligini belgilaydi va bu orqali harbiy muloqotning
intizomiy va siyosiy mohiyatini ta’minlaydi.

9. Harbiy murojaat shakllarida rus tilidan o‘zlashgan “o‘rtoq” atamasi o‘rniga
milliy an’ana va mentalitetimizga mos “hurmatli” murojaat shaklini qo‘llash taklifi
harbiy vatanparvarlik nutgining milliy xususiyatlarini saglash, nutq etikasi va
mulogot madaniyatini yanada takomillashtirishda muhim lingvopragmatik vosita
bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Bu esa zamonaviy harbiy kommunikatsiya
jarayonlarida milliy qadriyatlar asosida harbiy-subyektiv munosabatlarni
mustahkamlashga xizmat giladi.
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YUYEHBINA COBET DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 IO NPUCYXKJIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEN NPU TAINIKEHTCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbI UMEHU
AJIMIIIEPA HABOH

YUPUYNKCKU I'OCYJIAPCTBEHHBIN IEJATOIr TUECKUI
YHUBEPCUTET

MYPOJOBA ®UPY3A KAJTOJIOBHA

JJEKCHUKA Y3BEKCKOU BOEHHO-IATPUOTUYECKUU PEUA

10.00.01 — Y30ekckuii A3bIK

ABTOPE®EPAT JJUCCEPTAIIUU JOKTOPA ®NJIOCODPUMU (PhD)
1O ®PUJIIOJIOT'MYECKHUM HAYKAM

Tamkent — 2025
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Tema  gokrtopckoit  aucceprauumu (PhD) 3aperucrpupoBana  Bbicmiei
aTTecTAlMOHHON KomuccHedl nmpu MuHHcTepTcBe BBICIIEr0 00pa30BaHMA, HAYKH U
uHHoBauuii Pecnyonmkm Y36ekucran 3a Ne B2023.4.Phd/Fil4021

Huccepraiust  BbIOJIHEHA B YHUPYMKCKOM  TOCYAApPCTBEHHOM  ME€AarormuecKoM
YHHUBEPCUTETE.

ABTOpedepar auccepTalMy Ha Tpex s3bIKax (y30€KCKUi, pyCCKHMH, aHITIMMCKUMA (pe3toMe))
pasMerieH Ha BeO-crpanuie Hayunoro cosera (Www.tsuull.uz) w Ha wuH(bOpMAIMOHHO-
oOpasoBaresibHOM nopraiie «ZiyoNet» (WWw.ziyonet.uz).

Hay4Hblil pyKOBOAUTE/Ib: Ilo¢gxopoB Adaymykyp MycaeBnu
KaHIUJIAT (PUIOIOrMYECKUX HayK, TOLIEHT
OdunnajbHble ONMOHEHTHI: Sobirov Abdulhay Shukurovich

JTOKTOP (PUIIONOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop
Toxunooes borup PaxumoBuu

JTOKTOp (mitocopuu 1O  HUITOIOTHIESCKUM
HayKaM, JIOIICHT

Benymas opranusanus: Byxapckuii rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET

3amuTa  JOUCCepTAlMM  COCTOMTCS  Ha  3acelaHMu  YdeHoro  coBera  DSC.
03/30.12.2019.fil.19.01 mo mpuUCYXIEHHIO yYCHBIX  cTemeHed npu  TalIKeHTCKOM
TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTrO S3bIKa M JUTeparyphl uMeHu Aunmmiepa HaBowm
« _» 2025 r. B «___ » vacoB (Anpec: 100100, r. TamxkenT, Sxkkacapaickuii
paiion, yi. FOcyda Xoc Xomkuba, nom 103. Ten.: (99871) 281-42-44; daxc: (99871) 281-42-44;
(www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@navoiy-uni.uz

C nuccepranueld MOXHO O3HakoMHTbcd B MH}opmannoHHO-pecypcHOM IIEHTpe
TalkeHTCKOro ToCy/apCTBEHHOTO YHUBEpCUTETea Y30€KCKOro S3bIKa M JINTEpaTypbl UMEHU
Amnmiepa HaBom (3apeructpupoBan moj HOMepoM Ne ). Anpec: 100100, r. TamkeHT,
Slkkacapaiickuii paiioH, yin. FOcyda Xoc Xomkuba, nom 103. Ten.: (99871) 281-42-44; dakc:
(99871) 281-42-44; (www.tsuull.uz): e-mail: monitoring@navoiy-uni.uz

ABTOpedepaT nuccepTaluy pa3ociaaH « __ » 2025 ropa.

(mpotokoin peectpa Ne oT 2025 rona).

X./lapaboeB
npeceaaTens Y4eHOro coBeTa 1o
MIPUCYKJIEHUIO YISHBIX CTeNeHeH, A.uIoi.H., mpodeccop

K.Y.Ilapaaes

YUEHBIN CEKpeTapb Y YEHOI0 COBETa
10 MPUCYKACHHUIO YUEHBIX CTETIEHEH,
I.UION.H., mpodeccop

C.Ammmpooesn
npezcenarens Hayunoro cemunapa mnpu

Y4eHOM COBETE 10 MPUCYKICHUIO YICHBIX CTCTICHEH,
I.UION.H., podeccop
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BBEJEHUE (anHoTamusi auccepranun 1okropa ¢puiocoduu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI Auccepranuu. B mMupoBoii
JIMHTBUCTUKE ONIYHIAETCSl OOJbIIasi MOTPEOHOCTh B U3YUYEHHUH SI3bIKA, JEKCUKH,
TEPMUHOJIOTMM M JIGKCUKOTpa@uu  BOEHHOM  cdepbl, a Takke B
COBEPLICHCTBOBAHUM MATPUOTHYECKOM BOEHHOM PEYM Ha 3TOW OCHOBE. B TO
BpEMsI KaK Pa3BHBAIOTCS TAaKUE COBPEMEHHBIC HANPABJICHUS JIMHITBUCTUKH, KaK
KOMIIBIOTEpHAst  JIMHTBUCTHKA,  COLMOJWHIBUCTHUKA,  MCUXOJMHIBUCTHKA,
IOPDUCIIMHTBUCTHKA U JApPyrHe MEXKIAUCHMIUIMHAPHBIE O0JacTH, CTaHOBUTCA
HEOOXOMMBIM U3yUYEHHUE SI3bIKA M PEYU BOCHHOU Cepbl, 9TO TPEOYET BHISBICHUS
e JUHTBUCTHMYECKUX OCOOEHHOCTEH U CHCTEMHOTO HAayYHO-TEOPETHYECKOTO
aHanm3a.

C yuéroM TOro, 4Yro B MHPOBOM JIMHTBUCTHKE pa3BUBAETCS
MEKIMCIMIUIMHAPHAS WHTETpalnsl HAyKH, BO3pPACTA€T BHUMAHUE K HAYYHOMY
U3YYCHUIO SI3bIKA, PEUM U CTUJIMCTUKH BOEHHOU cephl, a Takke K pa3padoTke
HAy4YHBIX OCHOB COBEPIUEHCTBOBAaHHS BOCHHOIO $S3bIKA. JTO, B CBOIO OYEpENb,
yKa3bIBaeT Ha HEOOXOJUMOCTh TIIyOOKOTO0 M3y4Y€HHUs JIGKCUKU MaTPpUOTHYECKOU
BOCHHOM PEYM — IPUPOABl €IUHUIL], €€ COCTABILIIOLIMX, CMBICIOBBIX TPYIII U
CEMAHTUYECKUX OTHOIIECHWM Mexkay HUMHU. C 3TOM TOUKM 3pEHUS BBISBICHUE
npo0JieM, CYIIECTBYIOIIUX B MAaTPUOTUYECKOM BOECHHOW peud, U UX YCTpaHEHUE
ABJISICTCS. AKTyaJIbHOW 3aJJa4CH.

Kak ormerun yBaxaemsiil [Ipesnnent namen crpanst [I.M. Mup3uéer B
CBOEM TMpa3qHUYHOM OOpallleHuH K Y30€KCKOMY Hapoay Mo ciydaro 33-i
TOJIOBUIMHBI TMPUIAHUS Y30€KCKOMY SI3bIKYy CTaTyca TIOCYJapCTBEHHOIO: «...
y30€KCKUH SI3bIK UMEET OOBEANHSIONIEE 3HAUCHHUE B JIeJIe€ KOHCOJIUJALMN HAILIErO
MHOTOHAIMOHAIBHOTO HApOJa Ha MYTU K TMOCTPOEHHUIO BBICOKOOOPA30BAHHOTO
oOIIIeCTBa, B MPUBUTUHM COOTEUECTBEHHUKAM YyBCTBA euHON PoauHbl u ob1ero
onaromonyyHoro Oynymiero. Iloatomy B mporecce HCTOpUYECKUX pedopwm,
HaIpaBJICHHBIX Ha BCECTOpOHHee pa3BuTHe HoBoro Y30ekucrana u cosnaHue
dbynnamenta Tperbero nepuona Bo3poxaeHusi, Mbl JOJDKHBI MOCIEAOBATEIILHO
MPOJIOJDKATh  BBITIOJIHEHUWE 3a7ad, HAMEUEHHBIX IO Pa3BUTHIO Y30€KCKOIo
s3pikan’. C 9TOH TOUKH 3pEeHHs P UCCIEAOBAaHWKA M HAYYHBIX W3BICKAHWM,
MPOBOJAMMBIX B JINHTBUCTUKE, BHITEKAET UMEHHO W3 3TUX TpeOoBaHuil. HecMmotps
Ha TO, 4YTO B Y30€KCKOM $I3bIKO3HAHWM OBbUIM MPOBEIACHBI pa3IUYHbIC
UCCJIEIOBAHMSI, TOCBAIIEHHBIE JIEKCUKE M TEPMUHOJIOTMM BOECHHOW C(ephl,
MaTPUOTUYECKAST BOEHHAs peyb J0 CHX IOpP OCTAaBAIACh HECKOJBKO BHE IOJIA
NPUCTAIBHOTO BHUMaHMs. biiaroiapsi HE3aBUCUMOCTU U ¢ Y4ETOM OOHOBJICHH B
BOEHHOU cdepe, u3yuyeHrne BOCHHON peur U e€ BCEeCTOPOHHUU aHau3 SBIISTFOTCS
aKTyaJbHBIMH Hay4YHbIMU 3adadamu. HemapoM mnpe3usieHT Hameld CTpaHbl Ha
pacmmpenHoM 3acefqanuu Cosera OezomacHoctu 14 sHBapst 2023 roma ocobo
NoMUepKHYI: «MBI JOJKHBI CHCTEMHO paboTaTh HaJl TIIYOOKHM H3yYE€HUEM
HAIIIET0 BOGHHOTO HACIEHMs» . B 9Tol cBS3M VU3y4YCHUE NaTPUOTUUYECKON

* Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining 33 yilligi munosabati bilan o‘zbek xalqgiga
yo‘llagan bayram tabrigi // Xalq so‘zi, 2022. 21-oktyabr. — Ne 228. — B. 1.

7 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Xavfsizlik kengashining 2023-yil 14-yanvardagi kengaytirilgan
yig‘ilishidagi nutqi. https://kun.uz/news/2023/01/13//
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BOEHHOU peun Y30€KCKOro si3blka MPUOOpETaeT BaXKHOE HAYyYHO-TPAKTUYECKOE
3Ha4€HUE. OJTO, B CBOK OYEpElb, NOMUYEPKUBAET AKTYyalbHOCTh JAaHHOU
JACCEPTALIUH.

JlaHHOE AucCepTalMOHHOE UCCIENOBAHUE B OINPENCICHHON MEpe CIYKHUT
peanu3anuy 3aJad, oONpelneleHHbIX B Ykazax Ilpesmpentra PecnyOnuku
V36ekuctan Ne VII-5850 «O mepax mo xapAWHAIHLHOMY MOBBIIICHUIO POJIA U
aBTOPUTETA Y30E€KCKOrO $S3bIKa B KA4YECTBE TIOCYJAapPCTBEHHOrO fA3bIKa» OT 21
okTsa0pst 2019 roma, Ne VII-6084 «O Mepax Mo JajJbHEWIIEMY pa3BUTHUIO
y30€KCKOTO SI3bIKa ¥ COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOJUTHKU B cTpaHe» ot 20
okTs16pst 2020 roxa, Ne VII-60 «O Crparerun pa3sutus HoBoro Y36ekucrana Ha
2022-2026 romp» oT 28 sauBaps 2022 roma; IlocranoBnenuu Ilpesumenta
Pecniyonuku  Y306ekuctan Ne [IIII-2789 «O wmepax mno panbHeimemy
COBEPILIEHCTBOBAHMIO JEATEIBHOCTH AKAJIEMUH HayK, OpraHU3allM, YIIPABICHUS
U (PMHAHCUPOBAHUS HAyYHO-HCCIIEI0BATENbCKON JesTeNnbHOCTH» OT 17 dheBpans
2017 rona; B I[locranosnenun Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
Ne TIKM-139 «O wmepax mno pgajibHEWIIeMy TOBBIIICHUIO 3(PGEKTUBHOCTH
(GyHIaMEHTAJIbHBIX W TNPUKIAIHBIX HCCIENOBAaHUN Y30€KCKOro s3blKa U
mutepatyps» oT 11 mapra 2020 roma m U B APYrMX HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX
aKTax, OTHOCSIIMXCS K JAHHOU JeATEIbHOCTH.

CooTBercTBHE  HCCJIEJ0BAHMSA  NPHOPUTETHBIM  HANPABJEHHUAM
Pa3BUTUSI HAYKM M TexXHOJOruid pecmyOguku. JlaHHOe wuccienoBaHue
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH U
texHosoruii  PecnmyOnukm  Y30ekuctan 1. «DopmupoBaHHe ~ CHCTEMBbI
WHHOBAllMOHHBIX MJIEd M NMYTH HMX peaju3alid 1O COLHMAIBHOMY, MPaBOBOMY,
DKOHOMHUYECKOMY,  KYJBTYPHOMY, JyXOBHO-IIPOCBETHTEIBCKOMY  Pa3BUTHUIO
UH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO FOCYIapCTBay.

CreneHp M3y4eHHOCTH TeMbl.

B MUpOBOM JIMHTBUCTHKE BOIPOCH M3YYEHHUS BOCHHOW JIEKCUKH U
TEPMUHOJIOTMM BCECTOPOHHE MCCIIEIOBAIUCh TakuMU Yy4€HbIMH, Kak JI.I'
Barumos, I'.H. Barayraunosa, Cysp Dkep, P.T. Cadapos™. B mcciaenoBanmsx
C.E.3BepeBa ocBemiaercst TOT (akT, yTo B Poccuu y4d€Hble Hauyalud 3aHUMAThCS
BOIPOCAMU BOCHHOTO OPATOPCKOro HCKyccTBa ¢ Hawana XIX Beka’. Takwue
yuénnie, kak FO. H. TapacoBa, B. H. CenenuoBa, T. A. CraponyboBa, B. A.
benenuyk, P. B. llamkos, JI. H. Jlagyrkuna, 1. I'. MusrommH, nposBoawiu
HAay4HbIE HCCJIEJOBAHMS IO BOMpPOCAM HMCTOPUM  BOEHHO-TIOJUTUYECKOTO
KpacHOpEUHrs, a TaKkKe 3HAYEHHIO BOEHHOTO OpPATOPCKOTrO HCKYCCTBa B

*® Barumros J.I'. BoeHHas TepMUHOJNIOTHS a3epOailpKaHCKOTO si3bika. ABTOped. uC... KaHa. Qo Hayk. — baky,
1990. — C.22; Barayraunosa I'.H. TpaauiuoHHass BOoeHHas JEKCHKa OAlIKHUPCKOTo s3bika. Jluc... xaHnd. GuIioi.
HayK. — Yoa, 2001. — C.178; Siier Eker. Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi askeri terminoloji. — Angara, 2007,
Cadapos P.T. BoenHas sekcuka Tarapckoro si3bika. — Kazan, 2015. — C.196.

9 3BepeB C.D. Boennas puropuka CpenneBekoBbs n3. — CI10.: Anereiis, 2012; 3BepeB C.D. Boennas puropuka
Npesuero mupa // livelib.ru:https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3sepe C.D. Boennas puropuka
HOBeifero Bpemenu. ['paxanckas BoitHa B Poccuu livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-
ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev;  3sepeB C.D. PeueBoe BocmuTaHue
BoeHHOCTy)amux // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-
e-zverev, 2013.
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BOCIIUTAHUM BOEHHOCIYXAallUX B AyXe l'IanI/IOTI/ISMaSO. I'.3.AnapecsiH B cBoei
kaure «VckyccTBo opaTopcTBa» NPUBOJIUT MHGOPMAIMIO O Pa3IUYHBIX (opmax
peuH, BXOASIIMX B COCTaB OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOTO OpaTOpCTBa, CpEAH
KOTOPBIX PACCMATPUBACTCS M BOCHHO-ITATPHOTHYECKAS PeUb. .

B y30ekcKkOoM SI3BIKO3HAHWW TPOBENEH PSJT UCCIECTOBAHUMN, MOCBIIMIEHHBIX
BOIIPOCAaM BOCHHOW JIEKCMKHM W TEpMHUHOJOTMH. B dYacTHocTtH, K paboTam,
MOCBSIEHHBIM HCCIICIOBAHUIO BOCHHOW JICKCUKH M TEPMHUHOJIOTHH Y30E€KCKOTO
A3blKa, OTHOCSTCS KaHaWAarckas pauccepraiusa X. J_'[az[a6oeBa52 U €ro
WCCIIEIOBAHUS B JAHHOM HaHpaBJ'IeHI/II/ISS, yaeOHoe mocoone «Y30eKcKass BOCHHAS
TepMI/IHOHOFI/I}I>)54, OJIHAa W3 TJIaB KaHauUJIaTckou aucceprauuu H. P. AXMaTOBa55,
KaHJuIaTcKass auccepranusa X. Ez[ropOBaSG, a TaKX€ HayyHble H3bICKaHUs A.
KypraHOBa57 u M. M. I[yCTMypOILOBass. Takxe B uccienoBanuu A. ApuIioBoil Ha
TeMy «OpaTopcKoe HCKYCCTBO M €ro SI3bIKOBO-CTUIIMCTUYECKHUE CpeI[CTBa»SQ
BOCHHAs MATPUOTHYECKAsl peyb Ha Y30€KCKOM SI3bIKE€ pacCMaTpUBAETCA B COCTaBe
COLMAJIBHO-TIOJINTUYECKOTO OPaTOPCTBa.

B cBsi3u ¢ oOpeTenuem Hareit Pecriy0irkoil He3aBUCUMOCTH OBbLITN CO3/IaHBI
Boopyxénnbie Cumbl PeciyOnuku Y30ekucTaH, psiji BBICIINX, BBICIIUX BOEHHBIX U
CIECIUAJIM3UPOBAHHBIX YUEOHBIX 3aBEJCHUM, a TaKK€ BOCHHBIE aKaJeMUYECKHUE
muuen  «TemypOeknap». Havanocb o0ydeHuMe U TOpenojaBaHUE B ITHX
YUPEKACHUSAX Ha Y30EKCKOM sI3bIKE (FOCYAapCTBEHHOM SI3bIKE), aKTUBU3UPOBAIOCH
MCIIOJIB30BaHUE TOCYAapCTBEHHOIO s3bIKa B BOEHHOU cdepe. Bc€ 310, a Takke
Takue (HaKTOphl, KaK BOCIUTAHUE MOJOAEXKH, B YACTHOCTH BOEHHOCTY>KAIIUX, B
JlyX€ HAIMOHAJBLHOIO BOEHHOTO MMATPUOTHU3MA, CIIOCOOCTBYIOT YCHJICHUIO
COLMAIBHO-TIOJIMTUYECKOTO 3HAYEHHMSI BOCHHOW peur. B 3TOM cMbICie aaHHas
HayyHass paboTa SABJISIETCS TEPBBIM HCCIEIOBAaHUEM, HAMpPaBICHHBIM Ha
dbopmupoBaHUe OMNPENENEHHBIX BBIBOJAOB O BOEHHO-TIATPUOTHUYECKON peuu
y30€KCKOTO s3bIKa, €€ cocTaBe U dTanax pa3Butusa. Kpome Toro, ToT (akt, 4to B

50 TapacoBa E.H., CenemmoBa B.H. Boennoe xpachopeume. Xpectomatus. — CwmoneHck: PemakinoHHO-
n3naTenbckuid otaen BoenHolt akagemun BolickoBoii [IBO BC P®, 2006. — C. 56; Crapoxyoosa T.A., benenuyk
B.A. Pons BOGHHOTO KpacHOpEUHsI B MaTPHOTHYECKOM BOCTIMTAaHUU BOGHHOCTYKalwx // CoBpeMEHHbIE T'yMaHUTapHBIE
ucciemoBanus, 2010. ISSN: 1012-9103; IMamkor P.B. BoeHHO-MOMMTHYECKAsT TCOPHUS OPTaHH3AIMK COMPOTHBIICHHUS //
Cospemennble Tymanutapasie uccnenoBanus, 2010. ISSN: 1012-9103; Jlazyrkuna JLH., Wnetomma W.I'. BoeHHo-
MOJIUTAYECKOE KpacHopeure B peBHeM pume // CoBpemeHHbIe rymanuTapHbie uccempobanums, 2010. ISSN: 1012-9103;
Cadapos P.T. BoenHnas sexcrka Tarapckoro si3bika. — Kazan, 2015. — C. 196.

5 Anpecsn I'.3. Oparopckoe uckycctso. — M.: MI'Y, 1978. - C. 7.

%2 JlamaGaes X. BoeHHas 1eKCHKa B cTapoy30eKcKoM si3bike. ABToped... kKau. duron. Hayk. — Tamkenr, 1981,

>3 Jlamabae X. BoeHHas JTeKCHKa B CTapoy36ekckoM s3bike // ITpoGIeMbl JTEKCHKH CTapoy30eKCKOro s3bIKa. —
Tamxkent, 1990. — C. 6-84.

> Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021.

> AxmaroB.H.P. Jlekcuka “IllaiiGanu — Hame™ Myxammana Canuxa. CpaBHUTEILHO-HCTOPUIECKUH CIOBAPH S3bIKA
“Illaitbann — Hama”. ABToped. aucc... Kaua. guon. H. — Tamxkent, 1991.

* Enropos E. V36ex Tumm xapOuii TepMHHONOTHACHHHHT CHHXPOHHK TamKukd. ®uion. daH. HOM3... mucc. —
Tomxkent, 1996.

57 KypranoB A. Murioms Ba y30ex Twulapuaa XapOuid TEpMHUHIAP KYJIIAHWIMIIMHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustiapu. @uioin. dan. 6. panc. 1ok. aucc... aproped. — Tomkenr, 2021. — b.26.

% Dustmurodov M.M. O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadgigi. Filol. fan. b. fals. dok. diss... —
Toshkent, 2023.

% ApunoBa A. HoTukiuk Ba yHUHT JHCOHMIi-yciayOuii Bocutanmapu. ®@umon. ¢an. HOM3. aucc... aBroped. —
Tomkent, 2002. — B.7; ApunoBa A. HOTHKIWK Ba yHHHT JUCOHWH-ycnyOui Bocutamapu. — TormkeHT: JXKaxoH
WKTACOAMETH Ba AUIIIoMaThs yHuBepcuteTH, 2007. — b. 53-55.
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y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU JIEKCHKA BOCHHO-MIATPHUOTHYECKON peyd HE H3ydaliach
KaK CUCTeMa, a €€ eAMHUIIBI He ObLIN MPOaHaIU3UPOBAHBI C TOYKH 3PEHUS METOJIOB
CUCTEMHOM  JIGKCUKOJIOTMH, YKa3blBaeT Ha HEOOXOJUMOCTb  IPOBEICHHS
CIICLIMAJILHOT'O MCCJIEAOBAHMS IO JAHHOU TEME.

CBs3b JIHCCEPTALMOHHOTO HCCJIEAO0BAHMSA ¢ IUIAHAMH HAYYHO-
HCCIIEA0BATEIbCKIUX PadoT BbICHIEr0 Y4eOHOr0 3aBelleHUS] WJIM HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEIbCKOT0 Y4Ype:KIeHHusl, rae ObLIa BBINOJHEHA IMCCEPTALMSL..
HccnenoBanre OBLIO MPOBEACHO B COOTBETCTBHH C HAYYHO-MCCIICTIOBATEIHCKUM
mIaHOM YHPUYUKCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO TNEJAarornyecKoro YHHBEPCUTETA B
pamkax crparerun «®DyHIAMEHTAIBHBIE WCCICAOBaHUS B (OWIOJOTHH W
WHHOBAI[MOHHBIE BO3MOKHOCTHU MPEMIOJaBAHUS».

Ieabo ucciaenoBaHMsl SBISACTCS HM3YYCHUE JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIX H
CEMaHTHKO-(YHKIITHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCUKH BOCHHO-TIATPHOTHYCCKOU
peuH, a TaKK€ CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUN MEXIY €AUHUIIAMU, OTHOCSIIIUMUCS K
JTaHHOM JICKCHKE.

3agaum uccjie0BaHUA:

BBISIBUTH JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE M CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH,
XapakTepHbIE [ BOCHHO-MIATPUOTUYECKON peur, a TAKKe UCCIEAOBATh CIIOCOOBI
BBIPDQKEHUS MYKCKOM M JKEHCKOM peud B OSTOM THIE BbICKA3bIBaHUsS, HX
JIMHTBOIIParMaTU4eCKue 1 KOMMYHUKATUBHBIE aCIIEKThI,

MPOaHATU3UPOBATh TECHEAIOTHYECKUM COCTaB JIGKCUYECKUX  €IUHMII,
UCIIOJb3YEMbIX B BOCHHO-MATPUOTHUUECKON PEeUM, U ONPEACIUTh MCTOYHUKH HX
dbopmHpoBaHus;

CUCTEMHO MW3YyYHUTh CMBICJIOBbIE OTHOIICHHUS MEXIY JIEKCUYECKUMU
CAVMHUIIAMH BOCHHO-TIATPHMOTHYECKOM pedn, a Takke (opMbl oOparieHus,
XapakTepHbIE I HEE;

000CHOBaTh 3HAYEHHE  JIEKCHYECKHX  E€OUHMI[, O00eCHeUnBaIOIINX
AKCIIPECCUBHOCTh M BO3JCHCTBUE, MPUCYIINUE JICKCUKE BOCHHO-IATPUOTHYECKOM
peun.

O0BexTOM HCCJIe10BaHUS SIBJISIFOTCS COBPEMECHHBIEC BOCHHO-
MaTPUOTUYECKHUE PEUU HA Y30€KCKOM SI3bIKE U COJICpIKAIMECs B HUX JICKCUUECKHUE
CIMHUIIEI.

IIpeamer ucc/ie0BaAHUSI COCTABIISAIOT JIGKCUYECKUE €IMHUIIBI, BXOJISIINE
B COCTaB BOCHHO-NATPUOTUYECKOM peuUd, UX BHYTPEHHHUE CMBICIIOBBIE TPYIIIBI U
CEMaHTHYECKHUE OTHOIICHUS MEXy HUMH.

Metoabl ucciaenoBaHusi. Ilpy  OCBelIeHMH TEMBI  JUCCEPTALUU
HCTOJIb30BAIMCh CPABHUTEINIbHBIN, OMUCATENIbHBI M KOMIIOHEHTHBIM METOIbI
aHaJIn3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJIH0YAETCHA B CIeAyHOIIEeM:

B HCCJICIOBAaHUU 00OCHOBAHO, UTO KEHCKAs PeUb B BOCHHO-TTATPHOTHICCKOM

TUCKypce Takxke (GOpPMHPYETCS B COOTBETCTBHHM C BOCHHO-3CTETUYECKUMH
KPUTEPUSIMU, YTO B PEYM BOCHHOCTYXKAIIUX KEHIIUH U MYXYUH OTCYTCTBYIOT
TeHACPHBIC PA3IUYMS, YTO KOHIEIT «KEHIIWHA» B 3TOM JUCKYPCE OJIMIIETBOPSET
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JyX MY>K€CTBa, CAMOOTBEPKEHHOCTH M MaTPUOTU3MA, YTO B HEM IpeolialaeT He
T'eHJICpHBII, a BOUHCTBEHHO-BEPHBIN 1yX;

BBISIBJICHBI CEMaHTHUYECKOE TIOJi€ W JIEKCHYECKHE TUIACThl BOEHHO-
MAaTPUOTUYECKON PEeUd, TOKA3aHO aKTHBHOE HMCIOJIb30BAHNE TEPMHUHOB Ha OCHOBE
TIOPKCKUX, apaOCKuX, MEPCHUICKHX W WHTEPHAIMOHAIBHBIX CIWHUII, a TaKKe
CTHJIMCTUYECKHE ACTICKThI 3aMMCTBOBAHHBIX SI3LIKOBBIX SAMHUIIL;

M3Y4YEHBI CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH BOCHHO-TIATPHOTUYECKON pedH, ee
3HaUCHHE KaK CpEeACTBAa OpPATOPCKOTO HCKYCCTBA, CEMaHTHUKO-CTUIUCTHYCCKAS
byHKIIHAS (Pa3zeosoru3MOB, 00OCHOBBIBACTCS MX POJIb B JYXOBHOM BOCIIHTAHHH
BOCHHOCITYXKAIIHX;

PaCKPBITHI IEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYIIIHI JISKCHUECKUX SIUHUI] BOCHHO-
NaTPUOTUYECKOW peud, a TakkKe WX CHHOHMUMHYECKUE, AHTOHUMHYECKHE,
TUIOHUMHYECKHUE U TPayOHOMHYECKUE OTHOIICHHUS.

IIpakTuyeckne Ppe3yabTaTbl  HMCCJAEI0BAHUA  3aKJIKOYAIOTCA B
ciaeyrueM:

000CHOBaHA BAXKHOCTh TEOPETUUYECKOTO0 M TIyOOKOTO0 M3YYECHHS JICKCHUKH
BOCHHO-TIATPUOTHYECKOM pPEUYH, YTO MOTYEPKUBACT €€ 3HAYUTEIHHOE HAyYHO-
MPAKTUIECKOE 3HAYCHUE;

JOKa3aHO, YTO JICKCHYECKHH COCTaB BOCHHO-TIATPUOTUYECKONW peUHn
BKJIIOYAaeT B ce0s  TIOpKCKHE, apaOCKue, TEepCHJICKUE U  PYCCKO-
WHTEPHAIIMOHAJILHBIC JIGKCUYECKUE CIWHMIIBI, TPH STOM BOCHHBIC TEPMHHBI
aKTUBHO WCITOJIB3YIOTCS B TAHHOM JICKCUKE;

PACKPBITHI CMBICJIOBBIE TPYMIBI, 00pa3yroime 0co0yr CHUCTEMY BHYTPHU
JIEKCUKU BOCHHO-TIATPUOTHYECKON PEUH;

000OCHOBaHbI ~ CEMAaHTHYECKUE OTHOIICHUS  MEXIY  JICKCUYECKUMH
CAVHUIIAMHU, BXOJSIIMMH B COCTaB BOCHHO-TIATPHOTUYECKOW pedYu, W HX
CIIy’KE€HUE PA3JTMUYHBIM CEMAHTUKO-CTUITUCTUYECKUM TIEIISIM.

JlocToBEepHOCTH pe3yJibTaTOB UCCJIeI0BAHUS 00BsCHSIETCS
pUMEHEHUEM OOOCHOBAHHBIX METOOJOTHYECKUX TIOIXOMI0B TMPU HM3JI0KCHUU
TEOPETHUECKOTO0 MaTepHalia M OTOpOM Ha KOHKPETHBIC HAYYHBIC HCTOYHHUKH,
apTyMEHTUPOBAHHOCTHIO aHAIM3UPYEMBIX MAaTEpPHANIOB C HCIOJb30BaHUEM
HAyYHBIX METOJOB, BHEAPCHHEM TEOPETHUYECKUX IIOJI0OKEHUH U BBIBOJIOB B
MPAKTUKY, TOATBEPKICHUEM IIOJYYEHHBIX pe3yJIbTaTOB aBTOPHTCTHBIMU
OpraHM3alMsIMH, a TaKXKe TEeM, YTO HCCIEAOBaHHWE NPOBOAMUIOCH Ha OCHOBE
COBPEMCHHBIX HAYYHBIX KOHIICTIIIHNA SI3bIKO3HAHUS.

Hay4yHo-npakTinyeckasi 3 HAYMMOCTb MCCJI€I0BAHUSL.

Haydnast 3Ha4uMOCTh pe3yJbTaTOB MCCIIEAOBAHUS OMPEACISICTCS TEM, UTO
OHM OTKPBIBAIOT IIWPOKUE TEPCIEKTUBBI JUIsl JATbHEHIIMX WCCIICIOBAHUH,
HaIpaBJICHHBIX Ha TEOPETUUYECKOE U3YUCHHE BUIOB OPATOPCKOTO MCKYCCTBA U MX
JeKCUKU. BBIBOABI W MaTepHasbl JUCCEPTAMM MOTYT CIYXKUTh BaKHBIM
WMCTOYHUKOM JIJISI TAKMX 00JIACTEH, KaKk pUTOPUKA, KYJIbTypa peuH, JEKCUKOJIOTUS,
CEeMaCHOJIOTHS B JIEKCUKOTpadusl.

[IpakTHdeckoe 3HaUYeHWE PE3yJIbTATOB HCCICIOBAHMS 3aKIIIOUAETCS B MX
NPUMEHUMOCTH B BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEICHUSAX, B TaKWX HaIMpPaBIICHUIX
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oOyuenusi, kak «®Dunonoruss u oOydeHHE sI3bIKaM», «Y30E€KCKUU S3bIK U
auTeparypa». Pe3ynbTaThl MOTYT OBITh HCIOJNB30BaHbBI MPU YTEHUHU JICKIUN U
NPOBEICHUM TPAKTUYECKUX 3aHATUH 1o jaucuuiuiiHaM — «CoBpeMeHHbIN
y30eKCKui JUTEPATYPHBIN S3BIKY, «Kynprypa  peun YUUTEIS»,
«/J1emonmpon3BOICTBO Ha TOCYAAPCTBEHHOM SI3BIKE», a TAKXKE B MarucTpaTrype Io
nucuumuinie «Teopernueckas JeKCUKOJIOTus». OHM TakKe MOTYT CTaTh OCHOBOM
JUIS CO37IaHMs Y4€OHUKOB U Y4EOHBIX TOCOOHIA.

BHenpenune pe3yJbTaToB MCCAeI0BaHUA. Pe3ynabTaThl MCCIEIOBaHMUS,
MOJIyYEHHBIC MO JIEKCUKE BOCHHO-TIATPUOTUYECKOM peuHr Y30€KCKOro s3bIKa, B
YaCTHOCTH BBIBOJIbl, KACAIOIIHUECS JMHIBOIMOATUYECKUX OCOOCHHOCTEN KOHIENTa
(GKEHILMHA» B BOEHHO-TIATPUOTUYECKON peur Ha y30€KCKOM SI3BbIKE, €r0 OTPAXKEHUS
B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, a TakkKe CTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM,
XapaKTEpHBIX  JUIsi  BOEHHOM  peYd W JIMHTBOIIOATHYECKUX  CPENCTB,
PENpPE3CHTUPYIOMIMX JIAHHBIM KOHIENT, ObUIM HCHOJIb30BaHbl B IMPAKTUYECKOM
npoekte AL-322103020 nHa temy «Coznanue BeO-caiita U miaaT@opMbl O KU3HU U
TBOpYECTBE MpeacTaButencii KokaHIcKol TUTepaTypHOU CPEAbD», BHITOJIHEHHOM B
2022 roxy B KOKaHICKOM TrOCyIapCTBEHHOM II€JarOTUYECKOM HWHCTUTYTE O[]
pykoBoacTBoM A.Q.H., npodeccopa 3. KabOumnosoit (CnpaBka Ne 1161/04 ot 7
HOsIOpst 2024 roma KOKaHICKOTO rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETa WMEHU
Mykumu). B pesynbrare ObUIO MPOAHAIM3UPOBAHO OTPAKEHHE KOHIIENTa
(CKCHILIMHAa» B BOEHHO-MIATPUOTHYECKUX pPeUaxX XyI0KECTBEHHOW JUTEPaTyphl,
BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTU €€ peyu, HAMNpaBJICHHOW Ha MPOSIBICHHWE MY>KECTBA U
O0oeBoro nayxa. Takas peub OTIUYaeTCs CBOEH OOEBOM HAMPABICHHOCTHIO,
MOJIMTUYECKOM  HAMpPSKEHHOCTHIO, NaTPUOTUYECKUM  COJEp)KaHUEM U
MPEIaHHOCThIO HApOJdy, 4YTO TpUAaéT el  ocoOyr BBIPA3UTEIBHOCTh. B
UCCJIEIOBAHUM TaKK€ PACCMOTPEHbI IMPOSIBICHUS TEHACPHBIX XapaKTEPUCTHK,
BOIIPOCHl  TPAJIMLIMOHHOCTH, MPEEMCTBEHHOCTH, JINTEPATypHOTO BIUSHHUS W
B3aMMOBIUSIHUSA. Bce 3TH acmekThl ObUTH MPOAHATU3UPOBAHBI Ha OCHOBE HOBBIX
JMAHHBIX, YTO TIO3BOJMJIO JIOMOJHUTh M OOHOBUTH TEOPETHUECKYIO 0azy
MCCJIEI0BAHU, MPOBOJANMBIX C LEJIbI0 HAYYHOTO OCMBICIICHHS JINTEPATYPhl JTAHHOTO
nepuoa;

Hay4HbIC BBIBOJBI M MHEHHUS, KacawIlmecss OCOOCHHOCTeH oOpalieHus,
yHOOTPEOISIEMBIX  COBPEMEHHBIMM ~ BOEHHOCHTYXAIlUMH, a TakKe BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MCIIOJB30BAHUEM BOWHCKUX 3BaHUM, IOJHKHOCTEW, HAMMEHOBAHUU
BOEHHBIX OOBEKTOB, (POPMBI OJCKABl U BOCHHOTO TPAHCIOPTAa B COBPEMEHHBIX
peanusix, ObuIM 3(h()EKTUBHO HCIOJIB30BaHbI B Tenenepenadax «Vatanparvar» u
«Navbat bizga», mogrorosnenusix AO Tenepaanokanaia «Yoshlary HarmonanpaOM
Tenepaarokommanuu Y3oekucrana(Crpaska Ne 14-02-56 ot 15 ampenst 2025 rona
TBopueckoro o0benuuenuss AQO «Yoshlary). B pesymbrate pekoMeHaarmm,
MPEJICTAaBJICHHBIE B  HMCCIIEJOBATENLCKONH paboTe, oO0OTaTWiIM CBEACHHUS O
3HAYUMOCTH OPATOPCKOIO0 MacTepCTBAa, B YaCTHOCTH, BOCHHOIO KpacHOpEYus, B
TAaKUX AaKTYaJIbHBIX BOMNpPOCaX, KakK TIOBBIIIICHHE OO0EBOMl TOTOBHOCTU W
00ecrocOOHOCTH  BOWMCK, TOJTOTOBKA BCECTOPOHHE  Pa3BUTHIX, CHIIBHBIX,
0o0pa3oBaHHBIX, YECTHBIX, MNATPUOTHUYHBIX, MYKECTBEHHbBIX M  OTBAKHBIX
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BOCHHOCTYXAIIMX. Takke MOJYEPKUBACTCS BaXXHOCTh (POPMUPOBAHUSA Yy HHUX
AKTUBHOM >KW3HEHHOM TMO3UILIMU, TBEPABIX YOEKIECHUN, HWHTEIUIEKTYaIbHOTO
MOTEHIIMaJla M 4YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 3a cyAbOy Poaumubl, a Takxke
J0OPOCOBECTHOIO MCHOJHEHUSI CBOETO TPaKIaHCKOIO J0JAra U KOHCTUTYIMOHHBIX
00s13aHHOCTEN ¢ BEPHOCTBIO U CAMOOTBEPKEHHOCTBIO.

Ha ocHOBe HayuyHbIX pe3ynbTaToB pAuccepraim B CaMapKaHJICKOM
rOCy/JapCTBEHHOM  HMHCTUTYT€ HMHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB  ObUIa  pealn30BaHa
VMHHOBAIIMOHHAsl HMCCIEN0BAaTeNIbCKas paboTa B paMkax npoekra EBpormerickoro
Coroza  Erasmus+ 585845  EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP  «CLASS:
Development of the interdisiplinary master program on Computational Linguistics at
Central Asian universities» (CLASS: «Pa3paboTka Maructepckoil mporpamMmbl Io
KOMITHIOTEPHOM JIMHTBUCTUKE B yHUBepcurerax lleHTpanbHoi Asum»). B manHOM
paboTe OBLIO MPOBEACHO CPAaBHUTENIHLHOE JMHIBUCTHUUYECKOE HCCIICOBAHUE SI3bIKa
npodeCCUOHANIBHBIX C(ep, B YaCTHOCTH, BOECHHOM cQepbl, B €BPOINEHCKOM,
LHEHTPAIbHOA3UATCKOM M y30€KCKOH JIMHTBUCTUKE. B  U3yuyeHUM JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEW peuyeil BOEHHO-NATPUOTHYECKOTO XapakTepa,
CEMaHTHYECKOTO TOJIS JICKCUYECKUX EIVHMIL, a TAKXKE B3aUMOOTHOILECHUS MEXIY
(GbopMOIl M 3HAYEHUEM HCIIOJIH30BAIACH METOJUKA JTMHIBUCTUYECKOW AKCIIEPTU3BI.
(Cropaska Ne 1042/02 ot 16 anpensa 2025 roga CaMapkaHICKOro TOCYJ1apCTBEHHOIO
MHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB). B pe3ynbraTe ObUM 000CHOBaHBI OCOOEHHOCTU
BOCHHOW M MaTPUOTHYECKON peur, X KOMMYHHUKATUBHBIE OCOOCHHOCTH, MPUCYILAs
UM TOP>KECTBEHHOCTb, IMOJIUTUYECKAsE BOJIS, PELIUTENILHOCTb, & TAKXE CTEIEHb
MOMYJIIPHOCTH  TaKUX peyYed Cpeld HWHIUBUIYAIbHBIX M  KOJUIEKTHUBHBIX
IOJI30BATENEH.

Wnewn, cBA3aHHBIE C THIIOHUMUEH B JIEKCUKE BOEHHO-TTATPUOTUYECKON peuH, a
TaKKe€ C TEePMHHAMH, OTPa)KalOLMMU POJO-BUIOBBIE OTHOUIEHUS (THUIEPOHUMBI,
TMIIOHUMBI), U1 C CEMAaHTUYECKUMHU B3aUMOCBS3IMH JIEKCUYECKUX €IMHUL] BOCHHO-
NaTPUOTUYECKOTO TUCKYypca, ObUIM HCIOJB30BaHbl B MHHOBAIMOHHOM MpoekTe Ne
[1-4721101717 na Temy «Co3naHue WHTEPAKTUBHOW HIIEKTPOHHOW IUIAT(HOPMBI
HAI[MOHAJILHBIX HAMMEHOBAHUN OOBEKTOB cepbl 0OCITYKUBAHUS, PEATM30BAHHOM
B 2022-2023 ronax LleHTpom 00yueHUs 1 MOBBILIEHUSI KBATU(DHUKAIIMH IO BEICHUIO
JENONPOU3BOJCTBA  HAa  TOCYJApCTBEHHOM  sI3bIKE€  Mpu  TalllKeHTCKOM
rOCy/JapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Y30€KCKOro S3bIKka M JIUTEpaTypbl HWMEHU
Anumepa HaBon (CrnpaBka Ne 815 ot 25 anpenst 2025 roaa Llentpa oOydeHus u
MOBBIILIEHUS KBAM(UKALIMU 110 BEACHUIO JEJIONPOU3BOICTBA HA TOCYIapCTBEHHOM
s3bIKe TIpU TallIKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U
outepaTtypel uMeHu Agmmepa HaBow). B pesymbrare Obuti  000OCHOBaHBI
Jekcuueckue  (QYHKIMM  BOGHHOM  pedd, CrmocoObl  HAaUMEHOBaHMS, UX
Pa3HOBUJAHOCTH, B3aUMOOTHOILIEHUS C POACTBEHHBIMU JIEKCUYECKUMU €IMHULIAMH,
TaKKe MX JIEKCUIecKasl KiiaccuduKarusi.

Anpobanus pe3yJabTaToB HCCIAeA0BaHMi. Pe3ynbTaThl uCCIeAOBaHUN
Obun OOCYXJeHbl Ha 4 MEXKIYHapOOHBIX U 2 PECIyOJIMKAaHCKMX Hay4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.
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IIyoimkanust pe3yabTaroB HcciaeaoBanus. Ilo Teme aucceprainuu
onmyOJUKOBaHO Bcero 13 Hay4dHBIX paboOT, U3 HUX / CTaTell B HAyYHBIX U3AHUSX,
pEeKOMEHJIOBaHHBIX  BrIcmielt  aTTecTanioHHONM  KoMuccHued — PecryOnmku
V30ekucTan g MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKHX
JqYccepTanuii, B TOM uwucie, 4 crartbl — B pecnyOJIMKaHCKOM, 3 CcTaThu — B
MEXKIYHAPOIHOM KypHase

Crtpykrypa u 00beM auccepraumu. /uccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYEHUsI, CIIMCKA UCIOJIb30BaHHON NuTepaTypbl. OCHOBHOM TEKCT
paboThl cocTapisieT 144 cTtpanui.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBegeHun o00CHOBaHa aKTyaJlbHOCTh U HEOOXOJUMOCTh MCCIIEIOBAHUA,
U3JI0’KEH YPOBEHb U3yUYEHHOCTHU IIPOOIJIEMBI, ONIPEIEIICHBI 1IEJIN U 3a7]a4l HAyYHOTO
UCCIIEIOBaHMsI, €ro OoO0BEeKT U mpeaMmer. Takke yKa3aHO COOTBETCTBUE
UCCIICOBAHNs TIPUOPUTETHBIM HANPABICHUSAM pPa3BUTHS HAyKU U TEXHOJIOTMU
pecnyOJIMKH, CBA3b BBIINOJHEHHOW AHMCCEPTALlMM C HAyYHO-HCCIEIOBATEIbCKOM
paboToil BBICIIErO0 Y4YyeOHOrO 3aBEJEHHUS, €€ HOBHM3HA, TEOpeTHYecKas U
IIPAKTUYECKass 3HAYUMOCTb, BO3MOKHOCTh BHEJIPEHHUs PE3YJbTAaTOB, HAIEKHOCTD
MOJIYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB, UX IMMyOJHMKauus W ampoOanus, a TakkKe IMpUBEICHA
uH(popMaIus 0 CTPYKType U 00beME JUCCEPTALIHH.

[leppas  1maBa  auccepraumu  HaspiBaercss  «OCHOBBI  BOCHHO-
naTpuoTuyeckoil peumw». llepBwiii maparpad riaBel 0 «Bonpocax 60enH020
0pamopcKo20 UCKyccmea U ompaciesou JeKCuku 6 jauneeucmuxey. ColranbHO-
MOJIMTUYECKAS] 3HAYMMOCTh BOCHHOTO OPAaTOPCKOTO HMCKYCCTBA M TEOPETHYECKOE
U3YyYECHHE BOEHHOM TEPMHHOJOTMM [0 CETOAHAIIHErO JHSA HALUIA IIHPOKOE
OTPaXEHHUE B HAYYHBIX MCCIEAOBAaHUAX MHOIMX y4€HbIX. B yactHOCTH, B Poccun
HepBbIE HCCIIENOBAaHUS B 3TOM oOnacTh Havdaiu (pOpMHPOBATHCS YK€ B NEpBOU
yerBepTH XIX Beka™.

Poccuiickuii yuénsiii C. E. 3BepeB B psilie CBOUX MCCITCIOBAHMI MIPUBOJUAT
LEHHbIE CBEACHUsI 00 HCTOPUUM BOEGHHOIO OpATOPCKOTO HCKYyCCTBa, €&
OCHOBATEJISIX, CIEUU(PUUIECKMX OCOOEHHOCTSIX BOEHHOTO OPaTOPCKOIO MCKYCCTBA,
OTIMYMUAX OT KIJIACCUYECKOIO0 M OOILEero OpaTOPCKOr0 HCKYCCTBA, a TaKXke O
KaHOHaX BOEHHOI'0 OpaTropckoro uckyccrtsa B Poccuu. B cratee «BoeHHas
PUTOPHUKA B CHCTEME BOCIIMTAHUS BOCHHOCIYXALIMX» OH OTMEYAET, YTO BOCHHAs
pUTOpPHKA pa3BHUBalach TOJBKO B €BPONEHCKUX TIOCYyAapCTBax, TOrJa Kak B
BOCTOYHBIX CTpaHax, II0 €ro YyTBEPKICHHUIO, HE COXPAHWIOCh HUKAKHX

% 3peper C.D. BoeHHas PHTOpHKA B CHCTEME BOCIHTAHHS BOGHHOCTYXAmuX. COBPEMEHHBIC HCCICIOBAHME
conuaNbHBIX mpobiem. Ne 9 (17), 2012.

o1 3BepeB C.D. Boennas puropuka CpenneBekoBbs n3. — CI10.: Anereiis, 2012; 3BepeB C.D. Boennas puropuka
Hpesuero mupa // livelib.ru:https://www.livelib.ru/book/519382/editions/paper; 3Bepes C.D. Boennas puropuka
HOBeifero Bpemenu. ['paxanckas BoitHa B Poccuu livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000574704-voennaya-
ritorika-novejshego-vremeni-grazhdanskaya-vojna-v-rossii-s-e-zverev;  3sepeB C.D. PeueBoe BocmuTanue
BoeHHOCTy)amux // livelib.ru: https://www.livelib.ru/book/1000647361-rechevoe-vospitanie-voennosluzhaschih-s-
e-zverev, 2013.
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MICTOYHHKOB, CBA3AHHBIX C BOGHHOH PUTOPHKOH®’. DTH yTBEP:KICHHS YKA3bIBAIOT
Ha TO, YTO BOCHHAas PUTOpPHKA B CTpaHax BocToka 70 cux mop He M3ydajach Kak
OTJEJIbHBII OOBEKT B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE.

Poccuiickuit  snmHrsuct H. A. PoawnHa wu3y4aeT KyJIbTypy peuu
BOEHHOCHIYXalKnX Poccuu B JUaXpOHUYECKOM aCIIEKTE, COMOCTABIIAS 3TU PEUYM C
COBpEeMEHHBIMU (popMamMu peueBoro obmieHusa. OHa IPOBOAUT TUAXPOHUYECKUNA U
CHHXPOHHBI aHanu3 (pOpM OOpAIEHHs, UCIONb3YeMBIX B BOCHHON ci1yx6e’. B
POCCHIICKOM  SI3BIKO3HAHUM HCCIIEIOBaHUSA B O0JACTH BOEHHOIO JKaproHa
npoBoxmin Takue yuémbie, kak O. A. 3axapuyk un C. B. Jlazapesnma®™. B ux
paboTax H3y4aroTcsi OCOOCHHOCTH BOEHHOTO >KaproHa M ero crenuduueckue
YEpPTHI.

B TIOpKCKOM SI3bIKO3HAHUM TaKXe MPOBENEH Pl HAYUYHBIX UCCIEAOBAHUN B
o01acTi BOCHHOM JIEKCHMKU U TepMuUHoJIoruu. Takue JUHIBHUCTHI, Kak Suer Eker,
Ugur Sahin, Ferdi Bulbul, Saffet Yilmaz, BcectoponHe u3ydanu BOCHHYIO JEKCUKY
TYPELKOro sI3bIKa, €8 HCTOPHIO M TEePMHHOJOrHYeckne mpobmembr’. Suer Eker
CUMTAETCS YYEHBIM, CO3JaBIIMM COOCTBEHHYIO IIKOIY B TYPELKOM S3bIKO3HAHUH B
chepe BoeHHOM TepMuHOJoruu. B cBoelt kuure «Tiirk dil bilimi bakimindan tarihi
askeri terminoloji» OH HcCClIeyeT UCTOPUIO BOCHHOW TEPMHUHOJIOTHMHU TYpPELKOro
A3bIKa, ITHUMOJIOTUIO TEPMHHOB, CEMAHTHKY M CBSA3aHHBIE C 3TUM BOIPOCHI
JIEKCHUKH.

Ugur Sahin u3ywyanm cXOACTBa M pa3iMyusi MEXIYy MOHIOJBCKUMHU H
TIOPKCKMMH BOEHHBIMH T€PMHUHAMU, COAEPKALIMMUCA B MOHT'OJIbCKUX CIIOBapsX,
HAIlMCAaHHBIX apaOCKoil rpauKol, a Takke MNPOBEN CpPaBHUTENIbHBINA aHAIN3
TIOPKCKHX SKBHBAJIEHTOB, BCTpeUaromuxcs B 3Tux ciopapsx. Ferdi Bulbul, B cBoro
ouepenib, MPOBEN HAYYHOE UCCIIEAOBAHUE HA TEMY BOEHHBIX M aJIMUHUCTPATUBHBIX
3BaHUN M TUTYJOB B IEPBBIX MHCHMEHHBIX NaMATHUKAX TIOPKCKOIO S3bIKA —
KOKTYpKCKMX HaamucsX M CTAPOTIOPKCKMX  TEKCTaX, HAIlMCaHHBIX Ha
JIPEBHEYUTYPCKOM fA3bIKE. Tak)ke 3aciy’KMBAIOT MPU3HAHUS HCClIeAoBaHus Y.A.
SxoBnea®™ 1Mo BOIMPOCaM BOEGHHOMN JEKCHKH ¥ TEPMHHOJOTHH TYPELKOrO S3bIKA.
ABTOp B cBO€M paboTe MPUBOJIUT LIEHHBIE CBEJICHUSI O (POPMUPOBAHUU U PA3BUTUU
TypeuKkord BOe€HHOW TepMuHoJoruu. Kpome toro, T.b. baikaHoB wuccnemnoBan
BOCHHYIO JIEKCUKY Ka3axckoro s3bika, Y. ['apamkaeB — TypKMEHCKOTO s13bIKa, P.A.
beitbyroBa — kuprusckoro sizeika, J.I'. barumoB — azepbaiimkaHCKOro s3bIka,

%2 Qarang: 3seper C.D. BoeHHas pHTOpMKa B CHCTEME BOCIHTAHHS BOGHHOCHyKammX. COBpEMEHHbIE

HCCIIEIOBaHMS COLMANIBHBIX MTPO0JIeM (3JIEKTPOHHBIN Hay9IHBIH KypHaI), Ne9(17), 2012. www.sisp.nkras.ru
% Ponmna H.A. KoMMyHUKaTHBHAS KyJIbTypa POCCUHCKOTO BOEHHOCTYXKAIIETO: UICTOPHUECKHUN aclieKT (Ha mpumepe
0ocobeHHOCTeH peuell pycckux BoeHadaidbHHKOB). The Newman In Foreign Policy Ne 57 (101) Vol. 6, HOsIOpb-
nexabpb 2020 r.
® Baxapuyk O. A. Temarmueckas KiIacCH(HUKAIHMs BOCHHOTO JKAPrOHA KAK OTPAXKEHHE MPO(EeCCHOHATHHOTO
BOCIIPUATHS BOCHHOCTYXamux. BecTHuk YensOuHCKOro TocyaapcTBeHHOro yHmBepcuteTa. 2011. Ne 24 (239).
@unonorusa. UckyccrBoBenenue. Bom. 57. — C.224-226; C.B.Jla3apeBuu. Jlekcuka u (pazeoyorusi pycckoro
BOEHHOTO aproHa: CeMaHTHKO-CJI0BOOOpa3oBaTeNbHbIN aHanu3. Juc. kauy. ¢punoin. Hayk. — Mocksa. 2000.
% Siier Eker. Tiirk dil bilimi bakimndan tarihi askeri terminoloji. — Anqara, 2007; Ugur Sahin. Arap Harfli Cok
Dilli Sozliiklerde Mogolca Askeri Terminoloji. Turkologia, Ned(112), 2022; Ferdi Biilbiil._“Eski Tiirk¢ceden Orta
Tiirkgeye Askeri Riitbe ve Unvanlar” [Military Ranks and Titles from Old Turkic to Middle Turkic], Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, 58/1, (2018), pp. 155-173;
% sxosnes 0.A. [Iytu pasBUTHS U CIIOCOOB 0GPA30BaHMs TYPELKOM BOCHHOMN TepMHHOIOTHH. J{Hc. KaH/. (QHUIONL
Hayk. — Mocksa, 1969. — C.202.
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V.N. KapakaeB — Horatickoro s3bika, [.H. barayrnuHoBa — Gankupckoro s3bika, a
P.T. CadapoB — Ttarapckoro si3pika. Bce OHM M3ydalidi BOEHHYIO JIEKCUKY U
TEPMHHOJIOTHIO KaK OOBEKT JIMHIBHCTHYCCKOTO aHaIH3a’ .

B y30ekcKOM S3bIKO3HAHMM TakXke OBbUIM MPOBEACHBI MHOTOYHCIICHHBIC
HAy4YHbIE MCCIIEJOBAHUS, MMOCBSIIEHHBIE JIEKCUKE TIOPKCKUX SI3bIKOB, B YaCTHOCTH,
BOCHHOW TEPMHUHOJIOTUU B JPEBHEY30€KCKOM S3bIKE, BOCHHBIM TEPMHUHAM,
UCITOJIb30BABIIMMCS B JIPEBHETIOPKCKHUX TOCYAAapCTBaX, BOEHHOHN JIEKCHUKE,
3auKcupoBaHHOM B MamsTHUKaX OpxoHO-EHHCENCKON NMHUCbMEHHOCTH, a TaKXKe
BOCHHOU TepmuHonoruu CpenHeBekoBbsi, XX BeKa M IMEpUOJa HE3aBUCUMOCTHU.
Oco0oe BHUMaHHE YJIENISETCS CPAaBHUTEIBHOMY AaHAIU3y 3TOW TEPMHUHOJOTHH C
BOCHHOW JIGKCMKOM JpYruxX $3bIKOB. B 4yucie TmepBBIX HCCIECIOBAaHMM,
MOCBSALIEHHBIX BOGHHOW TEPMHMHOJIOTHUH, OCOOOr0 BHUMAHHUA 3aCIy>KUBAIOT
Hay4yHble Tpyabl mpodeccopa  X. ,Z[anaGoeBaGS. YuéHbIl  CBS3BIBACT
IIPOUCXOXKJICHUE psAZla BOCHHBIX TEPMUHOB, BCTPEYAIOIINUXCA B TIOPKCKUX
rOCy/lapCTBEHHBIX O00pa30BaHUAX, C OIOXOW KaraHaToB, OOOCHOBBIBAas 3TO
TUMOJIOTHYECKUM aHAJIN30M BOEHHBIX MOHATHUI. B yacTHOCTH, B COaBTOPCTBE UM
Obl1a mojaroroBieHa MoHorpadus moj HazBanuem «Eski o‘zbek tili leksikasi
muammolari»®, rie BoeHHbIC TePMHUHBI i 3BaHHs, 3aQUKCHPOBAHHBIC B TIOPKCKO-
y30ekckoM s3bike VII-XVIII BexoB, MOABEPTHYTHl HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOMY,
CEMaHTHYECKOMY W DYHKIMOHAIBHOMY aHamm3y . B yae6HOM mocobun « O‘zbek
harbiy terminologiyasi »'t, mogrotosiaenHoM X. JamaboeBsiM n X. Enropossim,
coOpaHbl CBEJICHHS O CUCTEME BOCHHBIX TEPMHUHOB Y30€KCKOTO S3bIKa, 3Talax UX
pa3BUTHS, a TaKKe O (POHETUUECKUX, JTEKCUKO-CEMAHTUUECKUX U TPaMMaTHYECKUX
O0COOEHHOCTSIX Ha COBPEMEHHOM 3Talle UX COBEPUIEHCTBOBAHUS.

Bompockl BOEHHOW JIGKCHKM ¥ TEPMHUHOJOTHUU  y30EKCKOTO  SI3bIKA
BCECTOPOHHE MCCIIE/IOBAHbI B KaHAMAATCKOM aucceprammu X. Exroposa’ Ha Temy
«O°zbek tili harbiy terminologiyasining sinxronik tadqiqi», B KaHmumaTckKou
muccepramun H.P. Axmarosa’ na Temy «Jlekcuka “IllaiiGanu-Hame” Myxammazna
Canmxa», B ucciaenoBannn A. Kypranosa™ mHa temy «Ingliz va o‘zbek tillarida
harbiy terminlar qo‘llanilishining lingvokulturologik xususiyatlari», a Takxe B
mucceprain M.M. JlyctmyponoBa Ha temy « O‘rxun-Enasoy bitigtoshlaridagi

® Barumos JI.I'. Boeunas TEpPMHUHOJIOTHs a3epOai/pkaHCKOTo s3bIKa:. ABToped. nuc. KaHz. ¢uion. Hayk. — baky,
1990. — C. 22; KapakaeB 0.M. YcrapeBmas JieKCMKa HOTaWCKOTO SI3bIKa: aBTOped AWC. ..KaHZ.(QWION.HAyK. —
Kazanp, 1999. — C.196; barayrnuuoBa I'.H. TpamunuonHas BoeHHas JIeKCHKa OAIIKHPCKOTO sA3bIKa. Jluc. kaH[.
¢dumon. Hayk. — Ya, 2001. — C.178.; Cadapor P.T. BoeHnas jiekcrka Tatapckoro si3sika. — Kazans. 2015, — C.196.
% TlamaGoes.X. BoeHHas Jekchka B CTapoy30E€KCKOM s3bIKe:aBTOped...KauI..pwion.Hayk. — Tamxkent,1981;
JanaboeB.X. BoenHas nexcuka B cTapoy30ekckom si3bike. // [IpoOieMbl JEKCHUKH CTapoy30€KCKOTO sI3bIKA. —
Tamxkent, 1990, — C. 6-84.
% TTamaGaes X., Haceipos M., Xycanos H. ITpoGieMbr TeKCHKE cTapoy36eKckoro si3bika. — Toshkent: dam, 1990.
" Dustmurodov M.M.O‘rxun-Yenisey bitigtoshlaridagi harbiy terminlar tadqigi. Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD)ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya. — Toshkent, 2023. — B. 29.
! Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi.— Toshkent: Sahhof, 2021.
2 Enropos B.V36ex Tum xap6uit TepMHHONOTHACHHIHT CHHXPOHHK TaaKuKH., Outon.dan.Homs auce. TOMKEHT. —
1996.
3 Axmaro H.P. Jlekcuka “Illaiibanu — Hame” Myxammana Canuxa. CpaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUI CIOBAPb SI3bIKA™
ait6anu — Hama”: aBroped.aucc...kana.¢punoir.Hayk. — Tamkenr, 1991.
“ Kypranos A. MuHrnmm3 Ba ¥30ek Twmapuga XapOWil TepMHUHIAP KYJIAHWIMIIMHWHT JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustinapu. @uson. dan. 6yitnua dancada gok. auc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 5. 26.
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harbiy terminlar tadqiqi». Kak BugHO, HEecMOTps Ha TO 4YTO B Y30€KCKOM
S3BIKO3HAHUU BOIPOCHl BOEHHOM JIEGKCMKA W TEPMHUHOJIOTMH B OINpEeIEHHON
CTENIEHU W3y4YCHbI, BOCHHO-TIATPUOTHUYECKass peub U €€ JMHTBUCTHYECKUE
OCOOEHHOCTH JI0 CHX TTOp HE OBLIIM BCECTOPOHHE UCCIIEI0BAHBI.

Bropoit maparpad rnmaBel o3armaBieH Kak «CoyuanvHo-noaumuueckoe
0Opamopckoe  UCKYCCME0 U BO0EHHO-nampuomuyeckas pedvy. B HEM
paccMaTpuBaIOTCA PAa3HOBUJIHOCTH pPEUYd, BXOJSIIHE B COCTaB COIHAJIBHO-
MOJIUTHYECKOTO OPAaTOPCKOTO UCKYCCTBA, UX XapaKTEPHbIE OCOOEHHOCTH, MECTO B
SI3BIKOBOM CHCTEME, JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH U CHHTAKCUYICCKUE
B3aMMOCBs3U. K  COIManbHO-TIOIUTUYECKOMY OpPaTOPCKOMY HCKYCCTBY, B
OCHOBHOM, OTHOCSITCS ~ p€UYH, TIIOCBSIIEHHBIE  MOJUTHKO-DKOHOMHYECKUM,
COLIMAJIBHBIM, MTOJIUTUYECKUM, COLIMATIbHO-KYJIBTYPHBIM U JyXOBHBIM BOIIPOCAM —
TaKhe KakK BBICTYIUICHHS Ha MHUTHHTAX, Cbe3JaX, KOH(PEPEeHIMsX, 3acelaHusixX
NapJiaMeHTa, JUIIOMAaTHYECKUX BCTpEYaX, a TaKXKE BOCHHO-TIATPUOTUYECKUE
peun.

ConunanbHO-TIOJIUTHYECKOE OPATOPCKOE MCKYCCTBO OTIUYACTCS OT JIPYTHX
BUJIOB OpPaTOPCKOTO HCKYCCTBa CBOEHM OCOOOM JIOTMYECKOW M KOMIIO3UITMOHHOM
cTpykTypoH. [Ipy mOCTpOEHHH TaKuX pPeYer HMCIOJIb30BAHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB
OTIPEMIETSIETCS, PEXKIIE BCEro, COJAEPKaHUEM M CYIIHOCTHIO BHIOPAHHOW TEMBI, €€
OOILIECTBEHHON 3HAYUMOCTBIO, a TAKKE KOMMYHUKATUBHOU 3amaveii . [TosTomy B
CTPYKTYpE  COIMAIbHO-TIOJMUTUYECKUX  peuell  oco0oe 3HAYCHHE  HMMEIOT
KOHCTPYKITUSL TIPEIJIOKCHUM, YJacTHE WICHOB IMPEMIOKCHHUSI, a TaKXe pPOJb
CUHTaKCUYECKNX KOMITOHEHTOB, HE BCTYMNAIONIUX B CHHTAKCHYECKYIO CBS3b, HO
00eCTIeYnBAIOIINX IKCIIPECCUBHOCTD U JIOTHUECKOE BO3/ICHCTBUE.

B commaibHO-TIONIUTHYECKUX pedyax YacTO BCTPEYAIOTCA  IPOCTHIC
pacnpocTpaHEHHbIE KOHCTPYKIIUU, CIOKHOCOUYMHEHHBIE TPEIJIOKEHUSI, CIOKHbBIE
oOparieHusi, MpeyIoKEHUS C OJHOPOAHBIMU UJICHAMH, a TaKXKe MPEIJIOKECHHS C
uHBepcuen. B yacTHOCTH, ClOKHBIE OOpalieHusi B TaKUX pedyaxX BBIOIHSIIOT
GYHKIHUIO TPUBICYCHUS BHUMAHUS CIyIIaTeNIel W YCUJICHUS JKCIPECCHBHOM
BBIPA3UTEIHLHOCTH BBICKA3bIBAaHUSI 3a CYET IMOCJIENOBATEIHLHOTO YIMOTPEOICHUS
BOCKJIMIaHUN U oOpamenuit. Hanpumep: “Hurmatli askar va serjantlar, ofitser va
generallar!  Qurolli  Kuchlarimiz  faxriylari!  Muhtaram  vatandoshlar!”
((Sh.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi
bosqichga ko‘taramiz.)

OO0111eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE PEYM 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B paMKax
(GYHKIIMOHATBHBIX CTWJICH JWMHrBUCTUKM. (OCHOBHas 3ajada TakuWX pedei
3aKJTF0YAEeTCsl B TOM, YTOOBI YOCIUTh ayJUTOPUIO B OMPEACIEHHON HJIee, MBICITU
WIM COIMATBHO-TIOUTHYECKOM TO3UIIMU, a TakKKe MPU3BaTh U BIOXHOBHUTH €€.
[ToaToMy B pedax MaHHOTO THUIA IIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS Pa3IMYHbIC THITHI
NPEIOKEHU W WX CTUIucTU4YecKkue cpencrsa: ‘‘Kelinglar, aziz do‘stlar,
barchamiz yakdil bo‘lib, halol mehnatimiz, aql-u zakovatimiz, Vatanga
muhabbatimiz bilan O zbekistonni jahon havas Qiladigan buyuk davlatga

75Qarang. ApwunoBa A. HOTHKJIMK Ba YHUHT JIMCOHUI-YCITYOUi BocuTaiapu. —TomkeHT: JKaXxoH HKTUCOTUETH Ba
muriomatust yausepcureth, 2007, — B.50.
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aylantiraylik! Bu yo‘lda bobokalonimizning: “Adolat va ozodlik — dasturingiz,
rahbaringiz bo‘lsin” degan dono o ‘gitlari doimiy shiorimiz bo ‘lsin!..”
(ILA.Karimov. Amup Temyp xakuma cys3. 28-29-b.)

JlanHast OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKAsE peub 00JaJaeT CBOECOOPA3HBIMU
CTIJINCTUYECKIMH M KOMMYHUKAaTHBHBIMH  OCOOCHHOCTsMHU. B Hei
BOCKJIUIIATEIILHBIC U MTOOYIUTEIbHBIC MPEIOKEHUS CIIY>)KaT CPEICTBOM TIPHU3bIBA
ciymareneid Kk OmaroponHoi nenud. B yacTHOCTH, oOpallieHHe U MOBEIUTEIBHOE
npemnoxxkenne B Gopme “Kelinglar, aziz do'stlar...” BbIpaXxalT TpU3BIB U
YCUJIMBAIOT  SMOIIMOHAIBHO-BO3JECUCTBYIONIYyI0 cuily peud. lluTupoBanue
HactaBieHuss Amupa Temypa, B CBOIO ouepelb, JAEMOHCTPUPYET CHOCOO
JIyXOBHOTO BJIMSIHUSI HA CO3HAHUE ayJUTOPUU 4YEpe3 ONOpYy Ha HPABCTBEHHOE
HacJeIne U UCTOPUUECKYIO TPATUIIHUIO.

OgHa w3 JpeBHEHIIMX M CAMOCTOSITENBHBIX (OpPM  OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOTO OPATOPCKOTO HCKYCCTBA — 3TO BOCHHO-TIATPUOTHYECKAS pPEUb,
KOTOpasi OTJIMYAETCS CBOMM OOEBBIM JyXOM, IMOJUTHYECKOW OCTPOTOM, ujeei
NaTpUOTU3MA W CTHJIEM BBIPQXKEHHUS, MPOHU3AHHBIM JIyXOM BEPHOCTU HApPOY.
JluarBuct A. ApurnoBa Takke MOTYEPKUBAET, YTO BOCHHO-TIATPUOTUYECKAS PEUb
— 3TO «peub, HANpaeleHHdas Ha 060e8yI0 20MOGHOCHb, HACLIUEHHAs 6blCOKOU
RAMpUOMUYEeCcKoU uoeell, XapaKmepusyrowasacs NOJUMUYECKUM COOePIHCAHUEM,
oyxom npedannocmu Pooune u ceoemy nHapody, mpebyrowas npossieHuss IUYHO20
2epousma u maccosoii omeazuy . BOSHHO-IATPHOTHYECKHE PEUH MCTOPHUESCKH
BBITIOJTHSIN Takue QYHKIIMU, KaK MOOMIM3aIMs JIt0/1e Ha O0pb0Yy U BJOXHOBEHUE
Ha HOBbIE HMaeu U 1enu. Kpome TOro, JaHHBIM TUIT pedeul SBJISETCS BaKHBIM
KOMMYHUKATHBHBIM CPEJCTBOM B JieJie TIPOTIaraHabl JyXOBHBIX IICHHOCTEH, TaKUX
KaK HaIMOHAJIBHOE E€JWHCTBO, MYXKeCTBO W 3amurta Pomuubel. B 3TOM miane
BOEHHO-TIATPUOTHUYECKUE PEYH UMEIOT 0C000€ 3HaueHue Kak (opMa MaccOBOTO
BBICKA3bIBaHUS, CIYyKalllas BJIOXHOBEHUI0O M (HOPMUPOBAHUIO OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOTO co3HaHusl. OObeUHEHHWE BOCHHOW M MATPUOTHUYECKON peun B
OTpeNeNEHHON TOYKE JIEMOHCTPUPYET, YTO BOCHHO-MATPUOTHYECKAs peyb
MPEACTaBIIeT €000 MHOTO(DYHKIIMOHAIBHBIN JKaHP OpPAaTOPCKOTO HCKYCCTBA,
o0JaaronMii  TMOJUTHYECKUM, TyXOBHO-HPABCTBEHHBIM W T'YMaHHCTHYECCKUM
xapakTepoM. B To xe BpeMs, 00ObequHssA AIEeMEHThl 00€UX peueBbIX (POpM, Takue
BBICTYIUJICHUS CO3/IAl0TCS C 1IEJIbI0 OJJTHOBPEMEHHO BOOAYIIEBUThH, MOOUIN30BATh U
MpU3BaTh K JEHUCTBUSIM uUepe3 Haern 00EBOro ayxa, HallMOHAJIBHOTO €IWHCTBA U
narpuoTusma. B uccienoBanuu npu OTACICHUH BOCHHO-MATPUOTHUYECKON peduu OT
oO1ero OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO KpacHOpeuHus ObLITH YUTEHBI
collepKaTellbHbIE, TMparMaTH4YeCKUe, CTUIUCTUYECKUEe U  (PYHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHUKATHUBHBIC IPUHIIUTIHI.

Jlrobass  peup  oOmamaeT  ONPEACTIEHHBIMH  KOMMYHUKATHUBHBIMH
XapaKTEPUCTHUKAMU. BaXHBIMM KOMMYHUKAaTUBHBIMH KadeCTBaMH BOCHHO-
NaTPUOTUYECKOW peud  SIBISIOTCA €€  TOYHOCTb, SICHOCTh, JIOTHYECKas
MOCJIEIOBATEILHOCTh, UYWCTOTA, BBIPA3UTEIIBHOCTh, JIEKCUYECKOe OO0TaTcTBO,

"® ApurioBa A. HoTHKIIMK Ba YHHHT JIHCOHHII-YcIy6Omii BocuTanapu. —Tomkent, 2007, — B.55.
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LEeJIeCO00Pa3HOCTh, a TaKXKE€ CEpPbE3HOCTb, OTCYTCTBHE IAapPAJIMHIBUCTHYECKUX
CPEICTB, YETKNN MEXaHU3M HCIIOJHEHUS U BBICOKAs TMHAMMKA IOJI0Ca.

IIpn KOMMYHUKaTUBHOM aHAJIN3€ BOCHHO-TIATPHOTUYECKON PEUN ONUPAIHUCH
Ha TUIIOJIOTHIO PEUH, MPEIOKEHHYI0 uccnenoBateneM b. Illapunoseim’’:

— cpe/ICTBa BeIpakeHUs (3BYK, OykBa, xkect): Qadam-m — bos!

— HaJW4Me WM OTCYTCTBHE cobOecemnuka: Vzvod, guruh kolonnalari
chizig ‘iga — saf-lan!

—  HaAmpaBJIEHHOCTh  PEYEeBOro  akra  (OJHOHAIPABICHHBIA WU
nByHarnpasiaeHHbIN): Salom ofitserlar, — Ass-salom.

— UHAUBUAYAJIbHBIA WJIM MACCOBBIA XapakTep OOIIEHHs (B 3aBUCUMOCTH OT
KOJINYeCTBa CyOBEKTOB, BOCIIPUHUMAIOMNX peub): Biz kim — mulki Turon, amiri
Turkistonmiz! Biz kim-millatlarning eng ulug ‘i, Turkning bosh bo ‘g ‘inimiz!

B o0ecrie4yeHnH  KOMMYHMKAaTHUBHOW  3(()EKTUBHOCTH  BOEHHO-
NaTPUOTHUYECKON peud 0co00e 3HAYEHHE MMEIOT aKyCTUYECKHE XapaKTEepUCTUKU
3BYKOB, CHJIIa0€Mbl, aKUEHTEMbl M WHTOHEMBI. DJTO, €CTECTBEHHO, HAIPSAMYIO
CBSI3aHO C TEHJEPHbIM (PaKTOpPOM. YCTAHOBJIEHO, 4YTO IPU PEUYU MY)KUHHBI
Kojebanus 3Byka BappupyroTcs oT 100 go 7000 I'u, Torna xak y >KEHIUH — OT
200 mo 9000 I'm, 9YTO MOATBEPXKAACTCS MAHHBIME GU3HKH °. B remmepHoii
JMHTBUCTUKE H3Y4alOTCsl pEYEBbIE OCOOCHHOCTH KEHIIMH U MYKYHMH, a TaKKe
pasznnuns mexnay HuMHu. Kak otmeuaet uccnenosarens ['. FOcymnoBa, )xeHckas pedb
OTIIMYAETCSI OT MY)KCKOH OOJbIIe 3MOUMOHANBHOCTBIO, HCKPEHHOCTBIO H
MATKOCTBIO. B KEHCKOM pedd IUPOKO MCHOJIB3YIOTCS BEXIUBBIE (POPMBI
oOparmienusi, upoHusi, Meradopsl U cpaBHeHHs. Ha Ham B3, B BOEHHO-
NaTPUOTUYECKOM pEYM BBIIICYKAa3aHHBIE YEPThl, MPUCYIIHE KEHCKOW peuw,
OpaKTUUECKU He BcTpewarorcs. HampoTus, B cuiny cnenuduku JaHHOW cdepbl
Ha0JII0JaeTCsl TAPMOHUYHOE COUYETaHUE PEUEBbIX OCOOEHHOCTEH, XapaKTEePHbBIX KaK
JUISL MY>KYMH, TaK W JUI JKEHIIUMH. Peuyb KEHIIMH-BOECHHOCIY)KAIWUX, KAaK H
MY’KCKasi pedb, OTIMYAECTCS KPATKOCTBIO, LIEJICHANPABIECHHOCTBIO U COCTOUT W3
KOHCTPYKLMI NMPUKA3HOIO M yKa3aTelbHOro xapakrepa. Ha Hamr B3rnsp, naHHas
CUTYyalus 11eJ1eco00pa3HO pacCMaTpUBAETCS B paMKax OJIHOM M3 BaXKHBIX TEOPHt
TEHJAEPHON JIMHTBUCTUKHM — KOHLENIMM TE€HAEPHOW HEUTpPaNIbHOCTH. B peun
YKEHIIUH, BhIpaXkarouieil 00eBOM HACTPOM, TPAJIULHUOHHAS KEHCKass YTOHUEHHOCTh
U MATKOCTh YCTYNalOT MECTO MY>KECTBEHHOCTH M PEUIMTENbHOCTH, MPUCYIIUM
MykunHaMm. B pabore mnojBeprHyTa aHaiu3y peyb TAKUX H3BECTHBIX CBOEH
XpaOpoCThl0O M MYKECTBOM KEHIIMH-TIOJIKOBOALIEB, Kak Tymapuc u AWcynyB.
Benb BbIpakeHHs, CBS3aHHbIE C NATPUOTU3MOM U OOEBBIM JIyXOM, JIOJKHBI
OCHOBBIBAThCSI HE Ha reHAepHOM (aKTope, a Ha COLMAIBHBIX M HAIMOHAJIBHBIX
HEHHOCTSAX, a TakkKe TMpPOPECCUOHANBHBIX KpUTEPHUSIX. YIOMSHYyTass TEOpHUs
CocoOCTBYET 00€CIIEYeHHIO TeHIEPHOI0 PaBEHCTBA B OOIECTBE U MO ACPKAHUIO
KOMMYHHMKAaTHUBHOTO OaJiaHca.

7 Qarang: IIapumnos B.11I. O nuteparypHoM si3bike // Pyccknii A3bIK B HAIMOHANIBHBIX mIKoiax. 2022. Ne 1.
78 zaxidov 1.0., Alijanov D.A. 6-sinf fizika fanida tovush hodisalarini o‘gitish orqali ta’lim samaradorligini oshirish
yo‘llari. Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences,2021, VOLUME 1 | ISSUE 3
ISSN 2181-1784 Scientific Journal Impact Factor SJIF 2021: 5.423
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B pazmuuHble ncTOpUYECKHE NEPUOABI B MPOLECCAX TOCYIapCTBEHHOIO
yIpaBJICHUs, MOOWIM3AIMU BOMCK M 000poHBI PoauHbl mpocnexuBaercs ocodas
pOJIb HCKyCCTBa KpacHOpEYHusi B IMPHU3bIBE COJJIAT K OOEBOMl TOTOBHOCTH U
dbopMHpOBaHUN y HUX YYBCTBa MaTpuoTH3Ma. BoeHHOE KpacHOpeudue, Mo CBOEH
CYyTH, COCTOMT M3 OOpalleHuid W TNpu3bIBOB K OoeBoMy nyxy. Ilostomy He
ClIy4yaHO ApeBHepuMckuid opatop Mapk Tymmn Iunepon yrtsepxknan: «B
UCTOPUH HYXKHO OBITh JUOO XOpOIIMM BOEHAYAJIBHUKOM, JHOO XOpOILIUM
OpaTopoM». ITa MBbICIHb OTPAXAET HUCTOPUYECKYHD M KOMMYHUKATHBHYIO
B3aMMOCBS3b MEXAY HCKYCCTBOM OpPaTOPCTBA ¥ NATPUOTUYECKUMU YyBCTBAMHU

BoenHo-nmarpuoTnyeckass pedb OTJIAYACTCS AKTUBHBIM HCIIOJIB30BAHUEM
BOCKJIMIIATEIBHBIX W  IOBEIUTEIBHBIX  IPEIJIOKEHUM, KOTOpPBIE  CIIyXkaT
KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTHYECKUM 1IeJIAM YOeXKJACHUs, PU3biBa U TMPHU3bIBA K
nobene. Hampumep, peub TeHepan-maiiopa BBICIIETO TAHKOBOTO KOMAHIHOTO
yunnuia Yupuuka: “Aziz o rtoglar! Bugun bizning bilim yurtimizda katta bayram,
qasamyod qabul qilish kuni. Bu ulug ‘vor vatanparvarlik belgisidir. Jangchining
shaxsiy imzosi bilan muhrlangan gasamyod uning xizmat va hayot gonuni bo ‘ladi.
Qasamyodga sodiqlik doimo erkaklarga xos xususiyat bo ‘lgan va hozirda ham
xuddi shunday bo ‘lib goladi...” («Capnop», Y36ekdpunbm, 2020).

B wnccnenoBanum BOEHHO-TIATPUOTHUYECKOM PEYM YCTAHOBIIEHO, YTO TEKCT
MPUCATU SIBIIIETCSI OCOOBIM THUIIOM pEYU C YHUKAJIbHOW KOMIO3UIIMOHHOM
CTPYKTYpOH, cTporoil ¢dopmoil U omnpenenéHHbIMU abjioHamMu. B MenuimHe
npucsara ['Mnmokpara CIIy>)KUT JpEeBHEH M OTBETCTBEHHOW (HOPMOM KIIATBBI,
onpenenstoneil 00s3aHHOCTb M0 OXPaHe )KU3HU U 3[I0POBbs YEIOBEKA, TOTJA Kak
BOCHHAsl TIpUCATa SIBISETCS TOPKECTBEHHBIM U O(UIIMATIBHBIM 3asiBJICHUEM,
OTPa’KaroIUM BBICHIYIO CTENIEHb OTBETCTBEHHOCTH Iepe]l 0€30MaCHOCThIO CTPAHBI
U Haruu, MupoM B OTeuecTBe U OJ1aronoiyuyneM o0IIecTBa.

B »TOM KOHTEKCTE BaXKHO YACIUTh OCOO0OE BHHMAaHHE TEPMHUHOJIOTHH,
CBS3aHHOW ¢ mpucsaroil. B BoeHHOU cdepe BCTpeyaroTcsi Takue TEPMUHBI, Kak
«Boennas mnpucsray u «lIpucsra Ha BepHOCTh OteuecTBY». EcTecTBeHHO,
BO3HHMKAET MHTEPEC U HEOOXOAUMOCTh OOBSICHEHUS Pa3IMYUil B yHOTPEOJICHUN U
COJIEp’KaHMM ITUX IBYX NOHATHU. [I03TOMY Hay4yHOE M3ydeHHME U aHAJIU3 BOIpOCa
O TOM, KaKOW TEPMUH SBJISIETCS 00JIe€ YMECTHBIM U AKTYaJIbHBIM, MPEACTaBISAETCS
HeoOxonuMbIM. «BoeHHas mnpucsara» o0003HaYaeT KOHKpPETHbIE 00s3aTeNbCTBA
JUIa, BCTYNAIOUIErO0 Ha BOEHHYIO CHYXOy, CBsI3aHHbIE C HCIOJHEHUEM
CIIy’K€OHOTO J10Jira, JUCUUIUIMHBI, OOEBBIX 3aJady M TpeOOBaHUIl BOMHCKUX
yctaBoB. B To ke Bpems «llpucsira Ha BepHOcTh OTedyecTBY» HMeeT Ooliee
IIMPOKOE 3HAYEHHUE — O3TO TOPKECTBEHHOE OOEIIaHWe, BhIpakarollee J0OOBb,
MPETAaHHOCTh U TOTOBHOCTH 3amuiiaTh Poguny. [lomrumo BOeHHBIX 00513aHHOCTEH,
B HEE BKJIIOYAIOTCSl HAIMOHAIBHBIE IEHHOCTH, TPAXIaHCKUI JTOJIT U HPABCTBEHHAs
OTBETCTBEHHOCTb.

Tperuit maparpad r7aBbl Ha3bIBACTCA «Dmanvl pazéumMus 60eHHO20
NamMpuoOmMu4ecKko2o GulCmynieHus», B KOTOPOM MpPOaHAIM3UPOBAHBl 0OpPA3IIbI

® Mo*‘minov Sh., Mo‘minov T. Notiglik va vatanparvarlik uyg‘unligining lingvokulturopedagogik tadqiqi. FarDU.
Ilmiy xabarlar. 2023/ Ne -3. — B. 166-168.
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BOCHHBIX NAaTPUOTHUYECKUX PEYEH, XapaKTepHbIE ISl Pa3IWyHbIX 210X. BoeHHoe
MaTPUOTUYECKOE BBICTYIUIEHUE HMEET MONTYIH0 HCTOpHi0. J[ake B CBAILLECHHOU
KHHUT€ 30poacTpu3zMa — «ABECTe» — BCTpPEYaroTcsl nmoAo0Hble oOpasiubl peun. B
OCHOBE JIt000# moOebl Hapsly C MAacTEPCTBOM BOCHHOI'O PYKOBOJCTBA Ba)KHOE
MECTO 3aHMMAET HMCKYCCTBO OpaTOpPCTBA M cWiia cioBa. Benp cioBo obOmamaer
HEOLICHUMOM CHJIOH, SIBJSISICh MCTOYHHUKOM Kak (DU3MUYECKOH, TaK W JTyXOBHOU
SHEPIrUH, CIIOCOOCTBYIONIEH YKPEIJICHHIO YBEPEHHOCTH COJIAT B cebe 1 B mobere.

[ToaTomMy B mepBbIX oOpa3lax HapOJHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA, a TAKXKE B
JIPEBHUX MHCbMEHHBIX MCTOYHHUKAX, TAKMX Kak 3noc «Ann Op ToHra» u opxoHo-
CHUCEHCKHE PYKOIMCH, IEHTPAJbHOM TEMOW Bcerja ObUTM HIIEH MPEJAaHHOCTH
Poaune, m00BH K OTYEMY Kpar0 U BEPHOCTH MATEpPU-3€MIIE, IPOIUTAHHBIE TyXOM
BOCHHOT0 narpuotusma. Kpome toro, B ucropun TypaHa peun TakuX CMEJbIX U
OTBaXHBIX MNOJKOBOAUEB, kKak CnurameH, Temyp Mamuk u [xanan an-/{un
Manrybepau, CIy)XWJIM BaXKHBIM KOMMYHUKAaTUBHBIM  HHCTPYMEHTOM B
(dbopMupOBaHHUN OOLIECTBEHHOI'O CO3HAHMSI U BOGHHOW HEOJIOTHH.

BoenHbple DNAaTPUOTUYECKUE PpEUYM BEIUMKHUX IIOJKOBOILIEB, TaKUX Kak
Caxubkupon Amup Temyp u 3axupugaun Myxamman baOyp, Ttaxke TpeOyroT
OTAEJIBHOTO H3y4YeHUs. Benb BOEHHBIE NAaTPUOTHYECKHE BBICTYIUICHHS AMUD
Temypa oTau4aroTcsi OOTraTCTBOM BBIPAKEHUW, TIIYOMHOM, pPEIIUTEIbHOCTHIO,
SCHOCTBIO M BBICOKOW yBEpeHHOCTBIO B ceOe. [llax u most 3axupuaaus Myxamman
balyp, nmpocnaBUBIIMIKCA CBOMM BBIPA3UTENIBHBIM CIOBOM, OCTAaBHJI MHOECTBO
JKUBBIX CBHJETENBCTB, JEMOHCTPUPYIOIIUX MOIIb XYJIO0KECTBEHHOIO CJIOBa H
BOECHHOT'0 UCKYCCTBA B CBOEH KU3HU

Kpome Toro, B pabote mpoaHaqIu3upOBaHbl BOCHHbIE MATPUOTUYECKHE PEUH
U3 Pa3IMYHBIX XYJOXKECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUN, B KOTOPBIX BBIPAKEHBI
npenaHHocTh Pogune, m000Bb K HEM 1 YyBCTBO €€ 3aIUTHI.

Bropas rmmaBa nuccepranuu HasbiBaeTrcs «Jlekcumueckas CTpPyKTypa
BOCHHO-IATPUOTHYECKON peun». B mnepBoM mnaparpade riaBbl H3ydaeTcs
«Cocmag nekcuxu 60eHHO-nampuomuyeckou peduy». BOeHHO-maTpuoTHYecKas
peub, ONMpasChb Ha OCHOBHbIE TpeOOBaHUS OQUIUAIBHO-IEIOBOIO CTUJIS,
XapaKTEpPHU3yeTCs] TOYHOCTHIO, MPOCTOTOM M IIA0JOHHOCTHIO BBIPAKEHHS, a €€
JIEKCHUYECKHI COCTaB BKIIIOYAET OOUICYNOTPEOUTENbHYIO JIEKCUKY M BOEHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO. B COOTBETCTBUY C ATUM JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI JIEKCUKU BOCHHO-
NaTPUOTUYECKOM peud ObLIM  pa3fielieHbl Ha  claeAyrolnue rpymmel: .
OGILIEYIOTPeOHTEIBHEIE CIIOBA. 2. BOCHHBIC TepMUHBI®

8 Apumosa A. HOTHKINK Ba yHHHT JTHCOHHMiT-yciy6mii Bocutanapu. — Tomkent, 2007. — B. 30; T'ynb6agau6ernm.
XyMO}OHHOMa — Tomkent: Y36ekucton, 1959. — b. 22-23.

Xap0uii BaTaHMAapBapIUK HYTKH JICKCHKacH Marepuamnapu cudartnaa I'ymbananGerum. XyMOIOHHOMA. —
Tourkent: Y36eructon, 1959; Ammup Temyp Taparaii BacHATH. “V36erum” Ty — Tomkent, 1992; Amuuos b.,
Pacynos T. Batau — fopakziaru xaBoxup. — Tomkent: Yikurysun, 1996; Kapumon U.A. Amup Temyp Xakuaa cy3. —
Tourkent: Y36ekucron, 1996; Kapumos M.A. Muimmii apMHsMH3 — MyCTaKHWUTHTMMU3HUHT, THHY Ba OCOMHINTA
Xa6TUMU3HIHT MycTaxkam KadonaTugup. — TOIIKEHT: 3736eKI/ICT0H, 2003; Apmusi — naBiar TasHYM, THUHWIMK
kagoraru. — Tomkent, 2004; ApunoBa A.HOTHKIJIMK Ba YHHHT JIMCOHUH - yciryOuid Bocutanapu. — Tomkent, 2007,
internetdagi manbalardan, “Vatanparvar” gazetasi, shuningdek, ayrim o‘rinlarda o‘zbek yozuvchilarining badiiy
asarlaridan hamda “Hayot” (2018), “Sardor” (2020), “Vatan ostonasi” — (2022) , “Qo‘rg‘on” (2014) kinofilmlaridan
foydalanildi.
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W3BecTHO, 4uTO OO0IIEYynOTpeOUTENbHAS JIEKCUKA COCTaBISET OCHOBHYIO
YacTh JIEKCMYECKOTO CJ0s fA3blKa U 00JaJaeT HIMPOKUMU KOMMYHUKATHUBHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMU. B BOGHHO-IATpHOTUYECKOI peun TakKe HaOII0AAeTCs aKTUBHOE
UCIIOJIb30BaHUE  OOILICYNOTPEOUTENBHBIX CJIOB, KOTOPbIE XapaKTEpU3YHOTCS
MNOHATHOCTBIO JJIi 4WICHOB OOIIECTBA U MIMPOKUM  YyNOTpeOJICHHEM B
ITOBCEJHEBHOM PEYM.

B nekcuke BOEHHO-MIATPUOTHYECKOW pEYrM BOECHHBIE TEPMHUHBI 00pa3yroT
OTZEJIBHBIA CIIOM, CIIYXKAllUW JUIsl BBIPAXKECHUS MOHATHN, ITPOLECCOB, COCTOSIHUN U
SBIICHUH, CBA3aHHBIX C BOEHHOHN cdepoil. B mocrennue ronapl 3acimy’KMBaeT
MOXBajJibl MPOBEJACHHE psifa HCCIENOBAaHUM, MOCBAMIEHHBIX (DOPMHUPOBAHUIO
BOEGHHON TEPMHHOJOTUU Y30€KCKOro s3bIKa, €€ MCHOJb30BaHUIO B paMKax
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA U U3YUCHUIO €€ UCTOPUYECKUX KOPHEM.

OOweynoTpeOuTenbHas JIEKCUKa COCTaBISIET OCHOBHYIO U Haumbolee
aKTHBHYIO  4acTb  SI3bIKa, YJOBJETBOPSAs  IIMPOKHME  KOMMYHHKATHUBHBIE
notpedHocTH. CiaoBa U3 3TOr0 JEKCUYECKOIO CJIOSI TAaKKE aKTHBHO Y4acTBYIOT B
CUCTEME BOEHHOW TEPMHUHOJIOTHH, IIPH 3TOM HaOJIIOJaeTCs OTXOA OT X OCHOBHOTO
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0 3HAUEHUs U MpHOoOpeTeHne o(pUIMaNIbHOIO XapakTepa.
Takass TeHIeHUHA OCOOECHHO SIPKO MpOSBISETCA B IMpolecce (OopMUPOBAHUS
BOEHHOU TepMuHoioruu. Hekotopsie 0011eynoTpeOUTENbHBIE CIIOBA, BXOSIINE B
COCTaB BOCHHOW TEPMHUHOJIOTHH, IOJYYaOT CHEHHUAIBHOE BOCHHOE 3HAYEHUE U
MOJIBEPraloTCsl CTUJIMCTUYECKUM U CEMAHTUYECKUM U3MEHEHHUSIM.

B wyacTHOCTH, Takue CJOBa, KaK «3aJaHUE», <«JIEUCTBHE», «CIyK0ay,
«COCTOSTHUE», MPUOOpETasi B BOGHHOW cepe crenuaibHOe TEPMHUHOJIOTHYECKOE
3HA4YECHUE, TOAHUMAIOTCS 10 YPOBHS TEPMHHOB. B pe3ynbraTe 3TH ClIOBa CiyXaT
(GOpMHUPOBAHNIO TEPMHUHOJIOTHYECKONH Oa3pl BoeHHOro ctuis peun. Kpome Ttoro,
UHTErpalust oOUIeYyOTPEOUTENbHOW JIEGKCUKM B  BOEHHYIO TEPMHHOJIOTHIO
CTAaHOBUTCSI OCHOBOW (pOPMUPOBAHUS OCOOBIX CTUIMCTUYECKHUX, IKCIIPECCUBHBIX U
CEMAHTUYECKUX aCIEKTOB BOEHHOT'O CTHJIS PEYH.

N3BecTtHo, uTOo mocine BTopoil mMupoBOW BOWHBI OBLIM M3JaHBI YETHIPE
JBYS3BIYHBIX BOCHHBIX TEPMUHONOIHYECKHX CIIOBAps ., B KOTOPHIX PYCCKHE
BOEHHBbIE TEPMHUHBI UMEJIM MO JIBa U Oojee y30€KCKHX IKBUBAJICHTOB, MPU 3TOM
CUHOHMMHWYHbIE TEPMHUHBI HE ObUIM cucTeMaTu3upoBaHbl. Hampumep, TepmuH
«TpaHULIEes», UCTIOIb3YEMBI B BOGHHOM Jiekcuke, Mo MHeHHIo X. J[anaboea u X.
Enroposa, o00bscHieTca chemyromuM —obpasom: «TpaHiies H3HAYAIBHO
MPOUCXOIUT OT (hpaHIly3ckoro ciioBa (tranchée) u o3HavaeT «y3Kyw TIIYOOKYIO
KaHaBy, KoTopas OOBEAMHSET BCE OTrHEBBIC MO3UIIMM OOOPOHBI, 3alUIIas OT
CHapsI0B U O0MO», M ObUIa ycBOEHa B y30€KCKMM s3bIK 10 BTopoilt MupoBoii
BOWHBI».

B m3nannsix B 1981 romy «Pyccko-y30€KCKOM Cl10Bape BOEHHBIX TEPMUHOB)
U «Pyccko-y30€KCKOM cloBape» HENMPaBUIBHO CUMTATh MCIOJB30BAHME TEPMHUHA

82 ¥36exua - pycua syrar. — Tomkent, 1958; Pycua — y30exkua xapOuii TepMunnap syratu. — Tomkent, 1981;
Pycua - y30ekda xapOuii TepMuniap gyratu. — Tomkent, 1989; XapOuii araManapHUHT pycua - y30ekda Kuckada
nmyraT. —TomkeHt, 1993.
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«30BYp» KAaK OKBUBAICHTA TEPMHHA «TPAHIIES» KOPPEKTHBIM>.. MBI TaKiKe,
paszaeisisi MHEHHE aBTOPOB, XOTUM BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHUE 10 TOMY BOIIPOCY.
«30Byp» — 3TO IIIyOOKU pPOB, BHIKOIIAHHBIN JIJIs1 OCYIIIEHUS 3a00JI0YEHHBIX MECT,
oTBOIa BOABI (3aKaH) >'. OGBIYHO 30BYpbI OBIBAIOT IIMPOKUMHU W TIyOOKHMH, H B
HUX MOCTOSIHHO TEUET BOJA, YTO JIeNaeT BeJeHre 0051 B TAKMX MECTaX HEyJIO0OHbBIM.
Hcxond U3 3TuX cooOpaXeHUi, CUNTATh JIEKCEMY «30BYp» IKBHBAJICHTOM TEPMHUHA
«TpaHILEsD HEMPABUIBHO.

MO0>KHO cKa3aTh CIEAYIOLEee O CHHOHUMHH TEPMUHOB Mpanules: U XaHoax.
Xanpgak: «1. JlnuaHas riayOokas KaHaBa, BBIKOTIAHHAs BOKPYT TOpojia, KPermocTu
WM OOOPOHUTENBHBIX COOPYKEHHUH, YTOOBI Bpar HE MOT TMEPENPBITHYTh 4Yepe3
BHEIIHIOK cTeHy. 2. Illupokas, HeriyOokas KaHaBa, OKOIl, BBIKOIIAHHAS IS
3allUTHI OT MyJib, O0OMO MJIM OCKOJIKOB CHapsioB.3. SIMa WM POB, BHIKOIIAHHBIE C
LENBI0 XPAHEHHS], 3aIIUTBl Yero-IH00 U T.I. “». B CI0BapHON CTaThe 3HAYCHHME
CJIOBa «XaHJAK» KaK «iMa, POB» 3aHMMAET TPEThE€ MECTO, TOrJAa KaK BOCHHBIN
CMBICIT — TIIYOOKUL P08, 8bIKONAHHDIU O] NPEensamcmeus npoHUKHOBeHUIO 8paeaa,
U oxkon — YyKa3zaHbl Ha TMepBbiX MecTax. CIOBO «xawoak» HMEET apaldcKoe
MIPOUCXOKJICHUE U O3HAYAET «POB, SIMaY.

Henp3st cuuTaTh NOpaBUIbHBIM YIOTPEOJIEHHE TEPMHUHA «XAHOAK» KakK
HKBUBAJICHTA TEPMUHA «TPAHIIES» B BOGHHOW TepMUHOJIOTHUU. [TOCKOIBKY TEpMUH
«XaHOak» O3HAYAaeT «CIELHUAbHO BBIKOMAHHYIO OOJBIIYI0 TIyOOKYI0 KaHaBy,
3al0JHEHHYIO BOJIOM, 4TOOBI Bpar HE MOT IMepecedyb ONPEIEIEHHOE MECTOM.
CrnenoBatenbHO, 3aMEHa TEPMUHA «mpaHuiesi» Ha Y30€KCKHUE JIEKCEMBI «308)p»
WIM «XaHOaK» HE ONpaBJaHa. ITO SICHO IIOKa3bIBAaET, YTO HEOOXOAMMO
MEePEeCMOTPETh JaHHBIE TEPMHUHBI C YYETOM HAIMOHAIBHOM S3BIKOBOW CHUCTEMBI,
COBPEMEHHBIX BOCHHBIX JICKCUKOTpapUUecKux TpeOOBaHWM M KOMMYHUKATHBHBIX
NOTPEeOHOCTEM, a TAK)KE YHOPSATOUYUTh UX CHHOHUMHUYECKUE €IMHHIIBI.

Bropoit maparpad rnaBel HasbiBaeTcs «/ eHeanocuueckue Clou NeKCUKU
B0E€HHO20 NAMPUOMUYECKO20 OUCKYpca». B 3TOM paszzerne n3ydaroTcsi KOpeHHbIE U
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOU JIEKCUKM BOEHHOI'O MAaTPUOTHYECKOTO JTUCKypca. B nekcuke
BOCHHOTO TMATPUOTHYECKOTO JIUCKypca AaKTHUBHO UCIIOJIB3YIOTCS CJOBa C
OOIIETIOPKCKUMU KOpHSIMH, Takue Kak: el, yurt, o ‘lka, tinch, erkin, o‘q, go ‘ndog,
qo ‘shin, qo ‘mondon, qurol, miltiq, mo ‘ljal, buyrug, yov, urush, ulug‘, bayram,
bayroq, bayroqdor, burch, otish, chegara, go ‘riglash. B coctaBe 3T0#i JIekCHKH
Hapsly C KOPHEBBIMU CJIOBaMH AaKTUBHO TPUMEHSIIOTCS TakXe MPOU3BOJIHbBIC
CJI0Ba, 00Opa30BaHHbIE C MOMOIUIBIO CII0BOOOpa30BaTENbHBIX ah(UKCOB, KAKIOE U3
KOTOPBIX CIYXHUT Ui OOOTallleHUs CEMaHTHYECKOTO COACpPKaHUS M YCHUIICHUS
BBIPA3UTEIBLHOCTH PEUH.

B Jiekcuke BOEHHOIO MAaTPUOTUYECKOTO AUCKYpCa 3HAUYMUTENIbHYIO 4YacTh
COCTABJISIFOT JICKCUYECKUE €IMHUIIBI, 3aMMCTBOBaHHBIC U3 apaOCKOT0, MEPCUIICKO-
TaJKUKCKOTO, PYCCKOTO $I3bIKOB M 4Y€pe3 HUX — U3 EBPONEHCKUX S3bIKOB. B
JIEKCUKE BOCHHOTO TMAaTPUOTHYECKOTO JUCKypca Y30€KCKOTO s3bIKa aKTUBHO

8 Dadaboyev H., Yodgorov H. O‘zbek harbiy terminologiyasi. — Toshkent: Sahhof, 2021. — B.174-175.

8 Y30eK THIMHAHT u30xuH yFatd. bemr Tomnuk. 2-xuna. — Tomkent: O‘zbekiston nashryoti, 2020. — B.157.

8 ¥36ek TrmmHAHT n30xH nyFath. Bemn Tommk. 4-xmnn. — Tomkent: O‘zbekiston nashryoti, 2020. — 5.383.
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UCIIOJIB3YIOTCS 3aMMCTBOBaHMS M3 apaOCkoro si3pika: vatan, askar, zobit, istiglol,
ittifoq, iftixor, aslaha, intizom, mashg, mudofaa, mustahkam, mustaqil, nizom,
harbiy, hujum, gasam, gism, quvvat, umumharbly u ap.; uU3 mHOEpPCHICKO-
ta/pkukckoro: 0goh, omad, ozod, ombor, mardona, panoh, parvoz, pinhon,
posbon, rahbar, rahnamo, reja, rostgo‘y, sarosima, sarson, sarhad u Op.;
3aMMCTBOBAHUS M3 PYCCKOTO M 4Yepe3 HETrO €BPOIEUCKHUX S3BIKOB: OKpY2, OKOM,
opOeH, ompso, OMNYcK, oguyep, Mauop, NALAMKA, NO3UYUS, NOJUSOH, HOJK,
HO2OHYI, NOONOJKOBHUK, NOONOPYYUK, HOIKOGHUK, HOPOX, NpUubOp, NPUEMHUK,
NpUHYUN, NPuKas, npogeccuonan, npoguiakmuka, nyiemém, paszeeoxda, payus,
nampon, canép u Op. Takue 3aMMCTBOBAaHUS B BOCHHOM MaTPUOTHUYECKOM
JTUCKypCe Hapsay C JCHOTAaTUBHBIM 3HAYCHHEM HECYT TAaKKe pa3IuvyHbIC
KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHS W BBIPAKAIOT B CHCTEME JJYXOBHOTO Hacienus |
[IEHHOCTEN y30€KCKOro Hapojia COlMaIbHO-HPABCTBEHHBIN, TYXOBHBIA U BOCHHO-
NaTPUOTHUSCKUN TYX.

3-ii maparpad riaBel Ha3bIBaeTCs «J/lekcuueckue edunuywl, obecnevusaoujue
8LIPA3UMENLHOCTb 8 B0CHHOM NAMPUOMUYECKOM OUCKypcey». Ppa3eoIornuecKue
CIUHUIIBI U Tepudpa3bl CIyX)aT BaXXKHBIMU JIMHTBUCTHYCCKUMH CPEACTBAMH JIJIS
YCWJICHHSI SMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON OKPACKH BOCHHOTO MATPHUOTHYECKOTO
nuckypca. OHU UTpatOT 0COOYI0 PoJib B 0OECIICUCHUH BBIPA3UTEIHLHOCTH PEYH, a
TaKK€ B YCHJICHHUU YyBCTB Iepom3Ma, MPEAaHHOCTH W TMAaTPUOTH3Ma B CepAIrax
OolILIOB U ciymiareneid. B aTom cMbicne gppazeosiorn3Mel U nepudpasbl B COCTaBe
BOCHHOT'O JTUCKypCa CIIOCOOCTBYIOT PaCIIUPEHHIO AUANa30Ha BO3JCHCTBUS peun 3a
cu€éT OOpa3HOCTH M YCHUJICHUS CMBICIIa. B BOGHHOM MNaTPHOTHYECKOM THUCKYpCE
BCTpPEYAETCs MHOKECTBO (ppazeosioru3MoB, Takux kak: jon olib, jon bergan, tamal
toshini qo ‘ygan, jonini jabborga bergan, ko ‘ksi galgon, non-tuzini yeb-ichmogq, bir
yogadan bosh chigarib, umri xazon bo ‘Igan u mnozue opyeue. Hatipumep: “Milliy
armiyamiz tashkil topgan bu sanani bayram gilganda, Qurolli Kuchlarimizning
tamal toshini qo ‘ygan insonlarni, mard va fidoyi yurtdoshlarimizni minnatdorlik
tuyg ‘ulari bilan esga olish nafagat tarixiy, ayni paytda, tarbiyaviy nuqtayi
nazardan ham har tomonlama o‘rinli bo‘ladi”. (Millly armiyamiz -
mustaqilligimizning, tinch va osoyishta hayotimizning mustahkam kafolatidir. 24-
b.)

A.MaMaTtoB, KOTOpPBII CHEIUaTbHO H3ydaj CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHABHBIC U
CTHUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoOTHYECKUX CIWHUII, JCTUT UX Ha Pa3HbIC
CMBICIIOBBIC TPYIIBl. B COOTBETCTBMM ¢ 3THM MBI B Halled padoTe Takxke
MOCTApauCh  TMPOAHAIM3UPOBATh  (Dpa3eoJOTHYSCKUE  CIUHHUIIBI, AKTUBHO
UCIIOJIb3yeMble B BOEHHOM IMATPUOTHYECKOM JTUCKYpPCE, C TOUYKH 3PEHHUS HX
CoJlep KaHusl, BBIICITUB CIICAYIONINE TPYIITIHI:

1. ®pazeonoru3mMel, BEIpAXAIONIME IyX MAaTPUOTH3MA: B 3Ty TPYIITY
BXOJISIT TaKMe BBIpaKEHMs, Kak jonini bermog, jonini tikmog, jonini fido gilmoq,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT MPETAHHOCTh U CAMOOTBEPKEHHOCTH paau PoauHBbL.

2. ®dpazeos0Tu3Mbl, BeIpaKaroIre 00eBOi TyX U TOTOBHOCTH K O0phOE:
B 3Ty TPYIIy BXOIAT Xanjarini ishga solmoq, oyoqqa turg ‘izmoq, bosh ko ‘tarmoq,
KOTOpbIe 0003HAYAIOT OOEBYIO TOTOBHOCTh U HACTYIATEIHHBINA HACTPOH.
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3. ®pazeonoru3mMel,  BBIpAKAIOIIKME  CIDIOYEHHOCTH U €IUHCTBO:
BeIpaxkeHust bir yogadan bosh chigarmogq, bir musht bo ‘lmog XapakTepusyiOT
JIPY>KHOCTB M COTJIacHe.

4. ®pazeooru3mMsbl, BRIPAKAIOININE TIOTEPIO U KEPTBY: Takue (Pppasbl, Kak
hayotdan bevaqt ko‘z yumgan, joni wuzilmoq, ONHMCHIBAIOT CYABOBI T'epOCB,
norudmmx 3a Ponuny.

5. ®pazeosoTu3Mbl,  BBRIpaXarolue Mo0eqy U MPEBOCXOICTBO:
BEIpakeHus (o ‘li baland kelmoq, ustun chigmoq onucHIBaIOT OOEBYIO MOOETY.
6. ®pa3eosIoru3Mbl, BRIPAXKAOIIME HAKA3aHUE U NTOOEly HaJl BPaXKECKUM

BparoM: TaKue€ BbIpaXeHUs, Kak ta zirini bermogq, tor-mor etmo(, o3HayaroT
NMopakKeHHEe 1 HaKa3aHUE Bpara.

7. ®pazeonoru3Mbl, BBIPAKAIONINE TIOHATHE BPEMEHHU: BBIPAKCHHUS
boshidagi do ‘ppini bir aylantirguncha, kechani kecha, kunduzni kunduz demay
O TYEPKUBAIOT BAYKHOCTH BPEMECHHU.

8. ®pazeonoru3mMel, BBIPAKAIOIINE IMOHATHS MeECTa W IMPOCTPAHCTBA:
TaKkue BBIpaKeHUs, Kak Kindik qoni to ‘kilgan tuproq, bir garich tuproq,
OIHCHIBAIOT CBSATOCTH POTHON 3€MITH.

Q. ®pazeo0OTU3MbI, BBHIPAKAIOIINE MPU3HAKK W KadyeCTBa: BBIPAKCHHUSI
Koz qorachig‘iday asramoq, tog'ni wursa talgon giladigan 0003Ha4aIOT
oTnpeienEHHBIC TPU3HAKN M CHJIBHBIE KauecTBa.

10. ®pa3eosoTU3Mbl,  BBIPAKAIOIINE  COCTOSHUE  TMOATOTOBKH M
PEIIMMOCTh: TaKWe BBIpaKeHUs, Kak Del bog ‘lamoq, astoydil kirishmog o3HadaroT
TOTOBHOCTh K OOpb0€ U IeHCTBUSIM.

B nexcuke BOCHHO-TIATPHOTHUECKOW peur 0co0oe 3HaueHUE MMEET POJlb
napadpa3 B TIOBBIIICHUH OSKCIPECCUBHO-BO3ACHCTBYIOMIET0 d(ddexra peyw,
NIPUBJICYCHUH BHUMAHWS ayTUTOPUH U TIOJZICPKaHUK BBICOKOTO OoeBoro ayxa. C
WX ITOMOIIBIO B XYyJIO)KECTBEHHO BBIPA3UTEIBHON (hOpME BBIPAXKACTCS MYKECTBO
U CaMOOTBEP)KCHHOCTh Hapoja M apMHH, JKECTOKOCTh M ThMa Bpara, a Takxke
BO3pPACTACT SMOIIMOHAIBHO-3CTETHYECKAs ILIEHHOCTh peun. ‘‘Prezident sifatida
ishontirib aytamanki, davlatimiz va xalgimiz istiglol posbonlari, osoyishta
hayotimiz kafolati bo ‘lgan Qurolli Kuchlarimizning bundan buyon ham o'z
konstitutsiyaviy va farzandlik burchlarini sadogat bilan bajarishlari uchun shart-
sharoit yaratishda g ‘amxo ‘rlik ko ‘rsataveradi”. (Armiya — davlat tayanchi,
tinchlik kafolati. 76-bet.)

B npuBen€HHBIX NpeIOKCHHSIX mapadpa3sdyecKue €IUHHUIBI  CIyXKat
YCWJICHHIO  BBIPA3UTEIBHOCTH pPEUYM W PACHIUPCHHIO  XYI0KECTBEHHBIX
BO3MOXKHOCTEH BbIpakeHus. [lapadpa3bl Kak CTHIIMCTHYECCKHE CPEICTBA MPHIAIOT
peUr BO3BHIIIICHHBIN HACTPOM, BBIPA3UTEIBHOCTh, TOPKECTBEHHOCTh U 00Pa3HOCTb.
Ocobenno Takue mapadpasel, Kak vatan posbonlari, tinchlik qo ‘rg‘onlar, yurt
qalgonlari, mardi maydonlar TpumarOT BOCHHBIM CIY)KAIllUM, a TaKXKEe BCEM
HACTOSANIUM  MYXYHHAM CWJIy ¥  OJHOBPEMEHHO BO3JaraloT Ha HHX
OTBETCTBEHHOCTH 3a 3aIUTy POIMHBI M BEpHOCTH CBOEMY JIOJITY.

Tperbst rnaBa awccepranuu HasbiBacTCs «CeMaHTHKO-(YHKIIMOHAJIbHBIE
0COOEHHOCTH JIeKCHKH BOEHHOI0 MATPHOTHYECKOr0 IMCKYpPCa», B KOTOPOM
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aHAM3UPYIOTCS  CMBICJIOBbIE OTHOLICHUSI JIGKCUYECKUX E€IUHHUIl BOEHHOTO
naTpuoTU4YecKoro  auckypca. llepBwiii  maparpad  paszmena  Ha3bIBaeTCs
«Cmblciogble OMHOWIEHUS JIeKCUYECKUX eOUHUY B0EHHO020 NAMPUOMUYECKO20
ouckypca». VI3BeCTHO, 4YTO B Y30€KCKOM $3BIKO3HAHWU OBLIO MPOBEACHO
MHO>KECTBO MCCJIEIOBAHMI, MOCBSALIEHHBIX OTIIEJTbHOMY U3YYCHHUIO
CEMAHTHYECKHX MAaKpOIoyiei, (OPMUpPYIOINX JIEKCHIECKYI0 CHCTeMy . B oTHx
paboTax cClOBa H3y4YalUCh C pAa3[elCHHEM Ha OIpEACIEHHbIE JIEKCHUKO-
cemantudeckue Tpynmnsl (JICT). B wuccmemoBanuum A. CoOupoBa JIEKCHUECKHMA
YPOBEHb Y30€KCKOIO A3bIKa PACCMATPHUBAETCS KaK CUCTEMAa CUCTEM B LIEJIOM, IPU
3TOM OCBEIIAIOTCSA" OTHOMICHHS Mexay JICI, cocTaBIsrONIMMU MAaKpOIIOJsl, YTO
JTAET BO3MOXKHOCTh CIIEaTh BaXKHbIE TEOPETUYECKHUE U MMPAKTUYECKUE BBIBOJIBI.

Jlekcuka BOEHHO-TIATPUOTUYECKOM pEUYM TaKkKe TMPEJCTaBIsieT CcoOoil
celM(pHUUEecKoe CEMAHTUYECKOE II0JIe, KOTOPO€ COCTOUT U3 OIpeAcaEHHbIX
JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX Tpymnin. TouHee TOBOpPs, JIEKCMKO-CEMaHTHYECKHE
€IMHHULBI B COCTABE JIEKCUKM BOEHHOTO MATPUOTUYECKOTO AMCKYpCa HaXOASATCS
MEXIy Cco0oi B CHEAYIOIIMX OTHOLIEHUSAX: 1) CUHOHUMHYECKUX; 2)
AHTOHMMHWYECKUX; 3) TUNOHUMHUYECKUX; 4) CEMaHTHYECKUX TIpayabHBIX
OTHOUIIECHHU.

Ponb CHHOHMMOB B 00€CIEUEHHUH BBIPA3UTEIBHOCTH, COAEPKATEIBHOCTH U
CTHJIMCTHYECKOr0 OOrarcTBa pedd HEBO3MOXKHO IE€pEeOolleHUTh. B dacTHOCTH,
aKTUBHOE HMCMOJb30BAHUE CHHOHMMOB B BOEHHOM IMATPUOTHYECKOM IUCKYpCE HE
TOJIBKO YCWJIMBA€T BBIPA3UTEIBHYIO CHIIy [€pEJaBa€MOM MBICIH, HO U
oOecrieynBaeT O0OpPa3HOCTh W BO3ACHCTBUE PEYM, CHOCOOCTBYs 0oJiee CHIBHOMY
JIOHECEHUIO BOEHHOT'O yXa U MaTpUOTUYECKUX UyBCTB. ‘‘Ta 'kidlash kerakki, milliy
armiyamizning kuch-qudrati azmu shijoatli va har ishda yetuk salohiyatli harbiy
xizmatchilarimizning,  bag rikeng va olijanob  xalgimizning  birligi va
hamjihatligidadir”™®®.

CUHOHMMMYECKHE PpSAAbl pa3IuyaloTcss Mo cdepaM HCHOJIB30BaHUSA U
CTWJIEBBIM OCOOEHHOCTSM NpHUMEHEHHs. Bo3HukaeT BOMpoOC: Kakue HMEHHO
CUHOHUMBI JTOJKHBI CTaTh OCHOBHBIMH B BOEHHOM IaTPUOTHYECKOM JUCKypce. B
CBA3M C OSTUM B JaHHOM MCCJIEIOBAHUM OrPAHUYMIIMCh AHAJIU30M AaKTHUBHO
ymoTpeOasieMbIX B BOGHHOM MAaTPHOTUYECKOM TUCKYpCEe CHHOHUMUYECKUX PSIOB,
TaKUX Kak armiya, qo ‘shin, lashkar, cherik; bayrog, yalov, alam, tug‘, baydoq,
0 ‘lka, ona diyor, ona zamin, vatan, mamlakat, yurt; hudud, yer, vatandosh,
yurtdosh u opyeux. Ocoboe BHUMaHUE YACISIOCH BBISBJICHHIO UX CEMaHTHYECKHX
paznmuuuil U ctuiaucTudeckux (Gynkuuil. [Ipum aHanuze CMHOHMMHUYECKHX PSIOB

% Henmaros X., PacynoB P. Y36ek THIH cHCTeM ITeKCHKOIOTHsCH acocaapu. — Tomkent: Ykurysun, 1995, — b. 17;
Kyukapraes 1.K. BanentHuil aHaim3 riarojoB peun B y30ekckoM s3uke. — Tamkent: @an, 1977; I'msacos C.T.
CemaHTHYECKasi CTPYKTYypa M KOMIOHEHTHHMH aHAJIM3 KaueCTBEHHMX IPHJIAraTeJIHUX y30eKkckoro sizpika. Jluc. ...
kaHx. ¢unon. H. — Jlennnrpan-byxapa, 1983. — C. 128; Pacynos P. I'marosm coctosHust B y30€KCKOM SI3HKE U HX
BaJIeHTHOCT. [Juc. ... n-pa ¢won. Hayk. — Tamkent, 1989. — C. 363; Pacynos P. Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE TPYIITH
[JIATOJIOB COCTOSHUSL M MX BateHTHOCT. — Tamkent: ®an, 1991; Mycaes T. V36ex Tuimmarn cesru debiuiapi.
®won. ¢had. HOM3. auc... — Tomkent, 1992. — b. 122.
8 CobupoB A. V36ek THIMHHHT JIEKCHK CATXHMHH CHcTeMa cudarthua Tamgkuk dtam. duwron. daH. I-pH ... JHC.
aBroped. — Tomkent, 2005.
8 «(‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari rezervidagi xizmat to‘g‘risida”gi qonun. 2018 yil. 18-aprel. www.lex.uz
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paccMmaTpuBaIach CEMaHTHKA JIEKCEM, UX BBIPAKEHHE B BOGHHOM MaTPHOTHIECKOM
JUCKypCe, CTUIMCTHYECKUN XapakTep, BBIPA3UTEIBHOCTh, IMPOUCXOKICHHUE U3
Pa3HBIX S3BIKOB, a TAK)KE JCHOTATHBHBIC U KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHSL.

JluarBuct A.CoOUpOB OTMEUAET: «...C TOYKH 3PCHUS CEMaHTHYECKOTO TOJI,
CICKTp KOH(DJIUKTOB MEXJy UWICHAMH CEMAHTHYECKOTO TIOJsA IHpe |
MHOTOIPAaHHEE, 9eM y aHTOHHMOBY . OMHpAasch Ha STy MBICIb, B HCCICIOBAHHUH
PacCMOTPEHBI BOIPOCHI AHTArOHUCTHYECKUX (IIPOTHUBOIIOJIOXHBIX) OTHOIICHUN
MEXIY JICKCHYCCKUMH CIAWHHIIAMH B JICKCUKE BOCHHOTO IaTPHOTHYECCKOTO
JTUCKypca. B JIleKCHKe BOEHHOTO TATPUOTHYECKOTO JINCKypca OTHOIICHHUS
IIPOTUBOIOCTABICHHUS  TPOSBJISIOTCS MEXAY CICIYIOINIMMH  JICKCHUSCKUMU
CIMHUIIAMHU: BEPHOCTh <> H3MCHA, MPEAATeILCTBO; APYr <> Bpar; ONACHBbIA <>
Oc30macHbIli; OOOCHOBAaHHBIH <> HEOOOCHOBAaHHBIM, CIPABSIJIUBBIA <>
HECTIPaBEe/INBBIN; BUHOBHBI <> HEBHUHOBHBIN; COXpaHEHUE JKU3HU <> JIUIICHUC
KU3HW; HaApyIICHHE JIOTOBOpa <> COOJIIOJICHUE JIOTOBOpPA; COTJAIICHUE <>
KOH()JIMKT; TOCTHKEHHE <> HEJOCTATOK; BHEITHUH <> BHYTPCHHHUIA; CTAOMIHBHOCTh
<> HECTaOWJIBHOCTD; OJIM3KUH <> JabHUHN; HOUb <> JICHB; JOIT <> 00S3aHHOCTb.
Hampumep: “Axir biz hamma vaqt bir-birimizning yutug ‘imizdan quvonib,
kamchiligimizdan kuyunib kelganmiz-ku!”*

B y30eKcKkoM s3bIKE B BOCHHOM HATPUOTHYECKOM JTUCKypce HaOJIoaacTCs
pealn3anus OTHOWIEHUH euneponumuu (POAOBOC OHATHE) U cunonumuu (BUIOBOEC
MOHATHE) MEXIY JIekcemMamu. Hampumep, THIIEPOHMMOM Ui BOSHHOHW (POpMBI
OJIC)KIBI SIBJISICTCSI CIIOBO BOCHHAS OJICKJA, B COCTaB KOTOPOT'O BXOMST TaKHE
rMIOHMMBI, Kak Sovut, kaska, shinel, furajka, kitel. Anamornuno, moj oOmUM
HA3BAHUEM GOCHHAsL MeXHUKA HAXOAATCS CHCHHAIbHbIC CIUHWIBI — IMAHK,
ampuobus, mpancnopmep. SI3pIK  BOIUIOIIAET B CO3HAHWUM COOTHOIIICHHE
BO3MOKHOCTEH W 000OIIEHUI, a B pEeYd 4YacTo YyJIOOHO HCHOJB30BaTh OOIIUE
agekcembl. Tak, cmoBo Hamm  harbiylarimiz  sBiuseTcs  THIIEPOHHMOM,
OXBaTBIBAIOIIMM BCEX BOCHHBIX, B TO BpeMs Kak askar, serjant, ofitser, general —
9TO OT/ENbHBIE TIPEACTABUTEIN TAHHOUW OOIIEH TPYIIITHL.

B nexcrke BOGHHO-TIATPHOTHYECKON PEUr Ba)KHOE MECTO 3aHMMACT SIBJICHHUE
2PAdyOHUMUU — TO €CTh MEPAPXUIHOCTD JICKCUYCCKUX CIHUHUIL [0 CTEIICHH WIIH
YPOBHIO. DTO OCOOEHHO SIPKO MPOSIBIISIETCS B CUCTEME BOMHCKUX 3BAHUN: ps00601
—e@petimop —cepoicanm — —IelmeHanm—maiuop—eernepar  —mapuiai. B
UCCIICIOBAaHMH JaHHAs CUCTeMa 3BaHHMK Obla MOJBEPrHyTa JMHIBUCTUYCCKOMY
aHaJIM3y C TOYKH 3PCHMS IPaJalliH, BISBICHBI OCOOCHHOCTH MX YMOTPEOJICHHS B
peuH, a TaK)Ke YTOYHCHBI BHYTPECHHHE CEMAaHTHYECKHE CBSI3U BOCHHBIX TEPMHHOB.

Bo BTOpoMm maparpade TIaBel paccMaTpUBAIOTCS «/Iexcuueckue eouHuybl,
0003Hayawue BOUHCKUE YACMU, COeOUHEHUS, d MAK#Ce OONACHOCMU U 36AHUSL 8
B0EeHHO-nampuomu4eckol peuuy». DbBBIIM WCCIEAOBaHB TaKWe HAMMCHOBAHUS
BOMHCKHX 4YacTel, Kak: qo ‘shin, batalon, baza, ekipaj, raschot, bo ‘linma, gism,
shtab, qo ‘mondonlik, post, rota, vzvod, poligon, garnizon, diviziya, gospital,

89 9 .
Co6upoB A. Y30eKk TWIMHHMHI JIEKCHK CATXMHHU CHUCTEMAlap CHCTEMAcH TaMOMMIM acocuja TaJKWUK ITHIIL. —
Tomkent: Maspnasust, 2005. — B. 152.
% Apmust — gaBiat TasHUH, THHWIHK Kadomarn. — Tomkent, 2004. — B. 52.
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kazarma. DTu eauHUIBI OBUIM PACCMOTPEHBI C JICKCMKO-CEMAHTUYECKOH W
(GyHKIMOHATIBHOM TOYEK 3pEHHUs, UX HUCIOJIb30BAaHUE B PEYM MOATBEPXKICHO Ha
OCHOBE nIpuMepoB. Hanpumep:

“Barcha turdagi qo ‘shinlarni tayyorlash va jangovar faoliyatini amalga
oshirish... Birlashgan shtab, harbiy okruglar go ‘mondonligi, har gaysi bo ‘g ‘indagi
komandirlarning asosiy vazifasi bo ‘lishi zarur ”. (Bamaunnapsap, 01.12.2008.)

Tak)ke yCTaHOBJICHO, YTO TaKME HAUMEHOBAHUS JOJKHOCTEW M 3BaHUM, KaK
kapitan, mayor, general, leytenant, polkovnik, go‘mondon, komandir, serjant a
TaKkKe JIMYHbIC HAMMEHOBAHUS, OTHOCAIIMECS K BOCHHON cdepe, Kak 60ouH,
oguyep, ceazucm, Kypcawm, 000pogoJey, CHalnep, BBHIIOIHIIOT B BOEHHO-
MAaTPUOTUYECKON pPEYM BAXKHYI0O KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIHIO, CIOCOOCTBYS
Mporarasjie JUCIUILIMHBI, 00EBOTO JAyXa U UJIel MaTpuoTU3Ma.

Tperunit maparpadg THaBbl o3ariaBieH kKak «OopaweHus 6 B0€HHO-
nampuomudeckou peuu». B JaHHONW 4YacTU HCCIEAOBaHUSA MMPOAHATU3HPOBAHBI
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHe U (DYHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH €IMHUII OOpalieHusl,
yHoTpeOJIsIeMbIX B BOEHHO-TIATPUOTUYECKON pedu. BBIABIEHO, YTO B BOCHHOMU
KOMMYHUKaIMK  (HOpMbl  OOpallleHusl ONpEeNeNsioTcs HE BO3pACTOM  WJIU
COI[MAJILHBIM CTaTycOM, a B TEPBYIO OuYepelb — BOUHCKUM 3BaHUEM U
JIOJDKHOCTHBIM  TIOJIOKEHUEM. M3BECTHO, YTO B TEYEHUE JIOJTOr0 BPEMEHH B
BOCHHOW peYM HMCIOJIb30Bajach (popMa oOpallieHusi TOBapulll, 3aMMCTBOBaHHAs U3
pycckoro si3bika. OHAKO B COBPEMEHHOM MPaKTUKE BOCHHOIO OOIIEHUS BCE yallle
BCTpeYaroTcsi oOpaieHus Bpoae «Moi komanaupy», «Mo#l kanutaw» U 1p. B
paboTe ObLIO PACCMOTPEHO YMOTPeOIECHUE ITUX OOpAIllCHUH, a TAK)KE BbIIBUHYTHI
NpeUIoKeHUsT To  BHenpeHuro  (opMyn  oOpalieHusi, COOTBETCTBYIOIIMX
HAIlMOHAJIbHBIM I[IEHHOCTSAM U HOpMaM COBPEMEHHOW BOCHHOM PEYEBOU KYJIBTYPHI.
B dactHOCTHM, mpennaraeTcs akTUBHO HCHOJIb30BAaTh CJIOBO «yBa)KaeMbli» B
COYETAHUU C BOMHCKHMMH 3BAHUSIMU U JOJKHOCTSAMH: «YBa)Ka€MBbIN MOJKOBHUKY,
«yBaxxaemble oduiieps» u nap. [logoOHbie oOpareHusi, BHEAPSIEMbIE B CUCTEMY
apmun HoBoro ¥Y30ekucrtana, CHOCOOCTBYIOT YKPEIUICHUIO HAIIMOHAIBHOTO JyXa,
Pa3BUTHIO MATPUOTH3MA, CIUIOYEHHOCTH OOEBBIX TOBApHUIEH U OOECIeYEHUIO
JTVCHUIUIMHBI B ApMUHU.

3AKJIIOYEHUE

W3 pe3ynpTaTOB JAHHOTO WCCIIENOBAHUS, TMOCBAMIEHHOTO HW3YYCHUIO
JICKCUKA BOEHHOTO MATPUOTUYECKOTO AUCKYpCa, MOXKHO CIeNaTh CICAYIOIIHe
HAyYHO-TEOPETUICCKUE BBHIBOJIBI:

1. BoeHnHo-nmaTpuoTHdeckass peyb SBISETCS BAXXHBIM WHCTPYMEHTOM
YKpEIUICHUSI  JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOTO  €IWHCTBA  OOINECTBA, BOCIUTAHUS
MOJIOZIOTO TIOKOJICHHSI B JyXe TMAaTpuOTH3Ma ¥ TIOBBIMICHUS TIPECTIDKA
HaIlMOHATBHONW apMmuu. B smoxy rio0anmu3amuui OH TPHOOPETAeT aKTyalbHOE
3HaUEHHE 0JIarogaps CBOEMY CEMaHTHYECKOMY OOTaTCTBY M BBIPA3UTEIHHOCTH B
MIPOJIBIDKCHUN WJIEH HAITMOHAIBHBIX IICHHOCTEW U OXpaHbl MUPA B CTPaHE.

2. BoenHo-natpuotuueckas pedb  CuuTaeTcs  OCOObIM U
CaMOCTOSITENIbHBIM BHJIOM pEYH, TOCKOJIBKY OH TMPOMUTaH OOEBBIM JTyXOM,
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MOJIMTUYECKON HAMPSKEHHOCTHIO, CYThIO TATPUOTU3MA U UYBCTBOM IMPEAAHHOCTH
Hapoay. B sToM BHIe peyd TapMOHUYHO COYETAIOTCS BOCHHAS AMCIUILIMHA,
HallMOHAJIbHBIC IEHHOCTH U JYyX MAaTPUOTU3MA, YTO HEMOCPEACTBEHHO BIMSIET Ha
MOJINTUYECKOE, JTYXOBHOE W MOpaIbHOE CcOCTOsiHHME oOmiectBa. MMeHHO 31U
OCOOCHHOCTH ¥ yHHMKaJIbHasg JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKas CHUCTeMa OTIUYaIoT
BOCHHO-TIATPUOTUYECKYIO PEYb OT APYTUX OPHUIIHATBHBIX BUIOB PEUH.

3. B BOEHHO-TIATPHOTHYECKOM peun HaOMIOMAeTCs TeHACpHAs
HEHTPaIbHOCTh, TO €CTh B KEHCKOM pedd MPOSBISAIOTCA KaK TPaJAUIIMOHHBIC IS
KEHIIUH pedyeBble OCOOCHHOCTH, TaK W XapaKTEpHbIC I MYXXYHH pPEueBbIC
pU3HAKU, OOYCJIOBIEHHBIE 0OEBOM OOCTAHOBKOW. DTO SBIEHUE OOBICHIETCH,
IpeXIe BCEro, TEM, YTO BOCHHAs pEeYb 3aBHCUT OT KOHKPETHOW CHTYyalluH,
00€eBOro yxa v MpUHIMIA CyOOpIMHALIUY.

4. Jlexcuka BOEHHO-IATPUOTHUYECKON peYM MO CBOUM CTPYKTYPHBIM U
(YHKIIMOHAJIBHBIM ~ OCOOCHHOCTSIM COCTOMT M3  OINPEAENEHHBIX JIEKCHKO-
ceMaHTHYeCKUX cJI0o€B. CoCTaB JIEKCHUKM BOEHHO-NATPUOTUYECKOTO JAHUCKYypca
BKJIIOYAeT OOIIYI JIEKCHKY, CHElHaJbHble BOCHHBIE TEPMHUHBL, a TaKXKe
3aMMCTBOBaHHBIE U3 JPYTUX SA3BIKOB U aJalTUPOBAaHHBIE K JaHHOH cepe cioBa.
DTOT JIEKCHUECKUN CIIOH SBISETCS OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEACTBOM BBIPAKECHUS
BOCHHOW CITyOBbI, 3aIIUTHl PONMHBI M HMIEOIOTUYECKU-BOCTIUTATEIHHOTO TyXa,
dbopmupyst 3b(PEKTUBHYIO CHUCTEMY COBPEMEHHOIO BOEHHOTO OOIICHUS U
UJICOJIOTHYECKOT0 BO3ICHCTBHS.

S. ®pa3eosoTuYecKre BBIPAXKEHHUS W mapadpasbl CUATAIOTCS OAHUMHU
U3  OCHOBHBIX  JIMHTBUCTHMYECKMX  CpPEICTB  YCHUJIEHUS  SKCIPECCHUBHO-
OMOLMOHAJIBHOIO  IMOTEHUHAJIa  BOECHHO-IIATPUOTUYECKOU peun. OnHu

o0ecreunBalOT HE TOJIBKO OOPa3HOCTh U COJIEPIKATEIBHOCTh PEYH, HO M CO3/IAf0T
BBIPA3UTEIIBHOE BBIPAKEHUE BOCHHOTO JyXa, TEPOM3Ma U MATPUOTHUYECKUX HUJICH.
[TosTOMy Takue €OUHHIIBI B COCTaBE€ BOCHHOM PEYM UMEIOT BaAXKHOE CEMAHTHKO-
MparMaTH4eCcKOe 3HAYCHUE B Mepenadye KOMMYHUKATUBHOW BBIPA3UTEILHOCTH U
WJICOJIOTHYECKOTO COACPHKAHUS.

6. CMBICIIOBBICE  OTHOIIIEHHS  JIEKCMYECKHX  €OWHHI]  BOCHHO-
MaTPUOTUYECKOU peun (GopMHpYIOTCS Ha OCHOBE CHHOHUMHYECKHUX,
AHTOHMMUYECKUX, TUMNOHUMHYECKUX U TPAaJIyOHHUMHUYECKUX CBS3EU. OTH
OTHOUIEHHUS CIIY»KAT BaXXHBIM CPEJICTBOM MOBBILICHUSI BBIPA3UTEIBHOCTH PEUH,
YCUJICHUSI BOCHHOTO JyXa M NAaTPUOTUYECKUX YYBCTB, & TaKXKE€ TOYHOTO H
00pa3HOTO BBIpaXEHUS cojJepkKaHus. TakuM 00pa3oM, CMBICIOBBIE OTHOIICHUS
JIEKCUYECKUX €JWHUI]l BOCHHO-NATPUOTUYECKOM PpPEYM CUUTAKOTCS OJHHUMHU U3
OCHOBHBIX MPUHLMWIIOB, YKPEIUISFOIIMX CEMAaHTUYECKUHM YpPOBEHb  BCEU
JIEKCUYECKOM CHCTEMBI.

1. B  BOEHHO-TTAaTpHOTHYECKOU pe€Un  JIEKCUYECKUE  EIUHUIIBI,
0003HAYaAIOIINE BOMHCKHE YacTH, COEIUHEHHS, JOJDKHOCTH UM 3BaHMHA,
WCMOJIB3YIOTCS HAa  OCHOBE  ONPEACNEHHBIX IPUHIMIIOB  HWEpPaApXUUd U
cyoopauHauu. OHU OTPaXKalOT CTPYKTYPY, MOPSIOK U JUCIMIUIMHY BOCHHOMN
CUCTEMBI, 00ECTIEUNBAIOT O(QUIIMATIEHOCTh, TOYHOCTH U YIOPSA0YEHHOCTh PeUH, a
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TaKke (OPMUPYIOT OCHOBHOHM JIEKCHMUECKHUU CIIOM, YCUJIMBAIOIIUKM JIyX BOEHHO-
MaTpUOTU3MA.

8. ®opMbl  00pallleHui, XapaKTepHbIE I BOCHHO-NATPUOTHUECKOU
peud, OCHOBAaHBI HE HA BO3pacT€ M COLMAIBHOM CTaTyce, a Ha CHCTEME
JOJDKHOCTEH W BOMHCKMX 3BaHMA. OTO OOBACHAETCS BOEHHBIM pPEUYEBHIM
ATUKETOM M NOJYMHEHHOCTBHIO JODKHOCTH WM 3BAHHUIO, YTO OIpPEACIIIET
CTPOTYIO HMEpPapXHUYeCKyl0 CBsi3b (GopM oOpamieHuss U oOecredyuBaeT
JTUCIHUIUTMHAPHYIO ¥ MOJUTHYECKYIO IPUPOJTY BOEHHOTO OOIIIECHUSI.

Q. BMmecTo 3aMMCTBOBAaHHOIO M3 PYCCKOrO si3blKa OOpameHus
«TOBApHUIL B BOCHHBIX OOpAIICHUSX MpeIaraeTcsi UCIOIb30BaTh HAIIMOHAIBHO
00yCNOBJIIEHHYIO (opMy «yBakaemblil», KOTOpasi COOTBETCTBYET HAIlIUM
TPAOUuUUAM M MEHTAIUTETY. OJTO NPEMAJIOKEHHUE MONKET CIIYKUTh BaKHBIM
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUM  WHCTPYMEHTOM JUISl COXPAHEHHUsI HAIMOHAIbHOMU
CHelM(PUKH BOCHHO-NATPUOTHUUECKOM pEUYd, COBEPLICHCTBOBAHUSA PEUYEBOrO
ATUKETa W KyJIbTYphl OOIIeHHus. Takas MpakTUKa CIIOCOOCTBYET YKPEIJICHUIO
BOCHHO-CYOBEKTUBHBIX OTHOIIEHUNW Ha OCHOBE HAIlMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH B
COBPEMEHHBIX IPOLECCAaX BOCHHOW KOMMYHHKAIUU.
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INTRODUCTION (Annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
Dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. In global linguistics,
there is a growing need to study the language, lexicon, terminology, and
lexicography of the military sphere, as well as to improve military-patriotic
discourse based on this foundation. Given the interdisciplinary development of
science within the framework of world linguistics, increasing attention is being paid
to developing the scientific foundations for improving military language, and to the
linguistic study of military discourse and stylistics. This highlights the necessity of
thoroughly investigating the lexicon of military-patriotic speech — specifically, the
nature of its constituent units, semantic groupings, and the semantic relationships
among them. As stated in national policy documents: “We must consistently
continue fulfilling the tasks we have set to develop the Uzbek language as part of
the historic reforms aimed at advancing New Uzbekistan and laying the foundation
for the Third Renaissance.” From this perspective, many current linguistic studies
are driven by these very goals and requirements. Despite the existence of several
studies in Uzbek linguistics dedicated to military vocabulary and terminology, the
specific field of military-patriotic discourse has remained relatively underexplored.
In the context of independence and the resulting changes in the military sector, a
comprehensive investigation into the language of this sphere, especially military
speech, is among the most pressing and timely issues today.

Object of the research is the military-patriotic speeches in contemporary Uzbek
and the lexical units within those speeches. Scientific novelty of the research
includes the following:
it is substantiated that there is no observable gender distinction in military-
patriotic speech; women’s speech is also shaped according to the requirements
of the military sphere.
the genealogical composition of lexical units in military-patriotic speech is
identified; the stylistic features of linguistic elements borrowed from common
Turkic, Arabic, Persian, and Russian are demonstrated.
the phraseological expressions in the lexicon of military-patriotic speech are
shown to be distinctive in terms of meaning and stylistic coloring.
lexical-semantic groups in military-patriotic speech, including synonymic,
antonymic, hyponymic, and graduonymic relationships, are clarified.
Application of research results. The findings regarding the linguopoetic
features of the “woman” concept in military-patriotic speech in the Uzbek
language, and its manifestation in literary texts, have been applied in the practical
project titled “Creation of a website and platform on the lives and works of authors
in the Kokand literary environment” (Project No. AL-322103020), supervised by
Doctor of Philology, Professor Z. Qobilova, completed in 2022 at Kokand State
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Pedagogical Institute. (Certificate No. 1161/04 dated November 7, 2024, issued by
Kokand State University named after Mukimiy).

As a result, based on artistic texts containing military-patriotic speech, new
perspectives on the concept of "woman," her brave and combative expression, the
combative spirit and patriotic essence of such speech, its deeply emotional and
ideological tones, and gender-specific aspects were analyzed and used to enrich
theoretical studies of the literary era. Scientific conclusions from the analysis of
military-patriotic speech units, their semantics, address forms used by modern
soldiers, as well as the naming and usage of military ranks, locations, uniforms,
and vehicles have been productively used in television programs such as
"Vatanparvar" and "Navbat bizga", produced by the Youth Creative Association of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan. (Reference No. 14-02-
56 dated April 15, 2025). These recommendations have contributed to
strengthening the oratorical — especially military oratorical — skills of service
members, enhancing their combat readiness, sense of duty, patriotism, intellectual
capacity, and dedication to the homeland and constitutionally assigned
responsibilities.

Comparative analysis has also been made within the research related to the
language of specific fields, particularly military discourse, conducted in European,
Central Asian, and Uzbek linguistics. The identified lexical-semantic
characteristics and semantic domains of military-patriotic speech have been
applied in the EU’s Erasmus+ project titled “CLASS: Development of the
Interdisciplinary Master Program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities”  (Project  No.  585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP),
implemented at Samarkand State Institute of Foreign Languages. (Reference No.
1042/02 dated April 16, 2025). This has helped prove the communicative features
of military-patriotic speeches, their solemn and political nature, and the extent of
their dissemination among individual and group users.

Ideas regarding hyponymy and hypernymy in the lexicon of military-patriotic
speech, gender-based classifications, and semantic relations of military vocabulary
have been incorporated into the innovative project “Creation of an Interactive
Electronic Platform of National Names of Service Institutions” (Project No. II-
4721101717), conducted in 2022—-2023 by the Center for Teaching and Advanced
Training in Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi. (Reference No. 815 dated April 25, 2025). As a result, the
functions, naming techniques, classification, and semantic relations of lexical units
in military speech were scientifically substantiated.
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Structure and volume of the dissertation. The research consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total length
of the dissertation is 144 pages.
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